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ABSTRACT

PAGIBETE, A NORTHERN BANTU BORDERLANDS LANGUAGE:

A GRAMMATICAL SKETCH 

Publication No.__________

JeDene Reeder, M.A.

The University of Texas at Arlington, 1998

Supervising Professor: Shin Ja J. Hwang

Pagibete (Apakibeti, Pakabete) is a Bantu language of the Bua (Bwa) Bloc spoken in 

the northwestern Democratic Republic of the Congo. This study describes the language in 

order to provide a basis for establishing its classification within Bantu. It is based on data 

collected over a two year period while the author lived among the Pagibete.

Pagibete phonology is briefly described. The bulk of the description here, however, 

concerns Pagibete morphology, syntax, and discourse features. Pagibete is unusual among 

Bantu languages in that its noun class markers include both prefixes and suffixes. Also, it 

lacks verbal agreement with class of the subject noun in all verbs except for one copula and 

a process verbal particle. The ordering of its verbal components varies from standard Bantu
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Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



as well. This study concludes that until Guthrie’s classification is extensively revised, 

Pagibete should be classified as a C.40 language.
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CHAPTER 1 

INTRODUCTION

1.1 Purpose

The purpose of this paper is to describe Pagibete, a language of the Niger-Congo 

family, Bantu branch. It has had very little written about it; the primary aim of this paper is 

to provide an accurate description of the language which will lay a foundation for further 

theoretical work, and help to properly classify it within the Bantu family. This paper is also 

intended to increase the awareness of the linguistic community, and especially of Bantuists. 

of some the unusual features of this language, such as its system of both prefixes and 

suffixes in the nouns. Finally, this study will aide in the development of a body of written 

literature of and for the Pagibete people.

1.2 Location and Classification

Speakers of Pagibete are located in what has been called the “'Northern Bantu 

Borderland” (Van Bulck and Hackett 1956). Although Pagibete is a Bantu language, or 

perhaps a Sub-Bantu language, Guthrie did not include it specifically in his classification of 

Bantu languages. Later linguists have placed it in the Guthrie C.40 (Ngombe) group 

(Voegelin and Voegelin 1977; Kadima et al. 1983); however, others have noted that it and 

other languages of the Bua Block have significant similarities with Group D languages 

which are not shared with Group C (Boone and Olson 1994).

1
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Since 1950, Pagibete has been referred to by the following names in linguistic 

writings: Apakibeti (Burssens 1954:23; Van Bulck and Hackett 1956:78), Apakabeti (Van 

Bulck and Hackett 1956:78), Apagibete, Apagibeti (Grimes 1996:448), and Pakabete 

(Motingea 1995). Surveys of the region prior to 1950 identify the people and language as 

Babati or Western Ababua (Johnston 1919:496-508 and 1922:123-124), or Dundusana 

(Franz in Johnston 1922). Part of the reason for the plethora of names is the choice of some 

authors to list as a separate language what is now considered a dialect of the language (see 

Grimes 1996:448-449).

The term Pagibete has been chosen mainly because that has been the majority 

consensus when the people were asked how they preferred to be called; the two other 

commonly used terms are Pakabete, which is what Lingala speakers call them and their 

language, and Egezo (for the language only), which is an ethnonym derived from the 

Ngbandi word meaning ‘spoiled greens’. Pagibete is derived from the phrase apagibete ‘he 

thinks that’, and can be used for both the people and their language.

Speakers of Pagibete live primarily in the Businga Territory, Nord-Ubangi Sub- 

Province of the Equateur Province of northwestern Democratic Republic of the Congo. 

Approximately 25,000 speakers of Pagibete live primarily in three distinct, non-contiguous 

areas. The Monveda dialect, with about 12,500 speakers, is described in this paper. The 

speakers of this dialect live north of the Dua River in twelve villages stretched out along a 

sixty mile long trail passing through the forest. The Mongbapele dialect is spoken by 

Pagibete living along the Businga-Lisala road south of the Dua in seven villages spread out
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sixty mile long trail passing through the forest. The Mongbapele dialect is spoken by 

Pagibete living along the Businga-Lisala road south of the Dua in seven villages spread out 

on an eight mile long section of the road. The Butu dialect is located well to the east of the 

other dialects, on the Yakoma-Bodjogi road. Current reports indicate that Pagibete is 

currently spoken in only two villages in that area; other formerly Pagibete villages have 

assimilated with the Ngbandi.

Northwest Congo

BANGUI

koma

Panda Boduna

Duguru

100 kaometets (̂ 6nuks)Ubangi
Motoiyi-Mbongo

Bcsosama^
Bosobolo M olegbeX Cbadafite 

_  ^ Dondo
Lua River ^ _

Gbado

Lombo

Zongo Bubanda
Bokada

Businga
Karawa

Moienge-doma Gem ena

Dua ftfv e r  ? Bodjogi
Gumba 

Liboko
Kungu

Budfala

^  Mongafa 
Miloko

Bomboma
u sa la

Congo Rjver
Busu-Gwaou

Figure 1. Map of the northwestern Democratic Republic of the Congo north of the Congo 
River and east and south of the Ubangi River. Adapted from Michelin 1994.
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1.3 Method of Data Collection

Data were collected over the period from July 1994 to August 1996 by myself and, 

during the first year, also by my colleague Sharon (Stoothoff) Morgan, using both mono­

lingual and bilingual approaches. When it was necessary to resort to a second language, that 

language usually was Lingala, the regional language of wider communication (LWC), but 

occasionally it was French. As my primary goal was to learn to speak the language, data 

were gathered through a variety of methods: texts, language learning sessions with a tutor, 

conversations with Pagibete friends, and lexicon-checking sessions with a committee of 

men.

1.4 Organization of this paper

In chapter 2, literature dealing with the Bua (Boa, Bwa) Bloc languages will be 

examined; in particular, the classification which has resulted from various linguistic surveys 

since 1919 will be discussed. Also examined are two of the few available published works 

on Pagibete: an article written by L.M. De Boeck in 1949 which compares two Apakabete 

[sic] dialects, and an article published in Afrika und Ubersee (Motingea 1995), which 

contains several serious flaws.

The phonology of Pagibete is dealt with in chapter 3. This is a basic overview of the 

phonemes, tones, and phonological rules of Pagibete, written from a generative phonology 

perspective. A paper dealing with these issues will need to be written after more research has 

been done.
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Chapter 4 examines the morphology of Pagibete, using a Bantu framework. Nouns and 

other members of the noun phrase are examined first, and then verbs and other verbal 

particles are discussed.

Chapter 5 describes the noun class system of Pagibete. It is compared to Proto-Bantu 

forms, and a hypothesis of derivation is proposed. The semantic basis of the classes is 

posited. Also, the constructions which result from the concord system are here described.

Chapter 6 deals with issues of Pagibete syntax. Its syntax is compared briefly with that 

expected of Bantu languages. Descriptions of clause and sentence level syntax are given.

Chapter 7 examines three areas of discourse. The methodology and content of this 

chapter is based primarily on the work of Longacre (1995a, 1995b, 1996), although 

Levinsohn's (1994) methods also were used. The bulk of this discussion deals with narrative 

discourse, but some discussion of procedural discourse is found as well. In particular, the 

discourse section looks at the salience schemes of two discourse types, peak-marking 

features, and the participant reference system.

Chapter 8 summarizes the findings on the structure of Pagibete, and synthesizes those 

with a discussion of Bantu classification to place Pagibete within the framework of Bantu 

studies.

Appendix A contains the texts of the folktales “Dog and Cat,” and “Honor Your 

Elders,” and of the first-person narrative “Nvungbo’s Testimony,” which are the basis for 

much of the discussion of discourse features. Appendix B contains a word list based on that
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used by Bennett and Sterk (1977) in their search for a better classification scheme for south 

and central Niger-Congo languages through the use of lexicostatistics.

1.5 Orthography

With the exception of chapter 3 and the appendices, where modified IP A symbols (y 

for j ,  and no superscription for secondary articulations except where needed for clarity in 

rules) are used in describing the phonology of the language, the orthography for consonants 

and vowels which is used in this paper is that established in consultation with the Pagibete 

people (Reeder 1996b). The areas of difference with the IPA are the representation of the 

palatal consonant, implosives and nasals for prenasalized consonants, /j/ is written y . !%! and 

!d! are written, respectively, b and !d. The nasal of all prenasalized consonants except the 

bilabial consonants is written with an n. Additionally, although the writing of tone has yet to 

be established in the Pagibete orthography, in this paper, high tone is marked with an accent 

aigu, while low tone is unmarked. Contour tones are shown as double vowels with one 

vowel marked for high tone; this is not meant to imply the existence of long vowels, but is 

merely following a convention used in Lingala orthography (Guthrie and Carrington 

1988:9).

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



CHAPTER 2 

LITERATURE REVIEW

2.1 Introduction

The first section of this chapter will discuss works which deal with the description and 

classification of the Bua (Boa) Bloc languages of northern Democratic Republic of the 

Congo. The second section will examine two of the few modem works which specifically 

describe Pagibete.

2.2 Bua (Boa, Bwa) Bloc

The term Bua Bloc comes from van Hulck in Linguistic Survey o f the Northern Bantu 

Borderland (1956). The Pagibete consider themselves to be Bua as well as Pagibete; the 

linguistic relationship between Bua and Pagibete is also fairly well established. Many of the 

following surveys, in fact, consider Pagibete to be merely a dialect of Bua instead of a 

language in its own right.

2.2.1 Johnston (1919,1922)

Johnston undertook a comparative study of the Bantu and Semi-Bantu languages in the 

first two decades of this century. He primarily collected word lists and compared them. He 

referred to the Bua Bloc as the Wele-Aruwimi (Ababua) languages. Each of them is given its 

own name and number, as well as an areal designation such as Northern Ababua, Western

7
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own name and number, as well as an areal designation such as Northern Ababua, Western 

Ababua, etc. According to his map and the description of where they live, his speakers of 

Ba-bati or Western Ababua (no. 152) are the Pagibete. Unfortunately, although his word list 

for the Central and South Central dialects is fairly complete, as is that for the southeastern 

dialect o f 'Ababua*, his word list for the ‘Western Ababua’ is quite sketchy. However, it 

appears that the percentage of words identical to or cognate with today’s Pagibete words is 

greater with the Central dialect than with that of his Ba-bati.

To confuse the issue of identification further, he gives Mobali as another name for this 

dialect, which is the current name of the dialect of the Ngombe people who live along the 

Dua River to the immediate south of the Monveda Pagibete. The Ngombe in his classifica­

tion are in group KK, whereas the Bua Bloc languages are group 11.

2.2.2 Guthrie (1948, 1967/71)

Guthrie's landmark Classification of the Bantu languages (1948) placed most of the 

Bua languages in Zone C, group 40. However, he placed Johnston’s Ba-bati in Zone C, 

group 30 (p. 36), the Ngombe Group. He did this based on what little was known about the 

language at the time; in this case, only Johnston’s work (p. 30).

In Comparative Bantu (1967/71) Guthrie revised his classification somewhat. In this 

work, Ngombe is placed in the same group as the Bua Bloc languages, group 40; this group 

is now referred to as the Ngombe Group. Again, Pagibete is not specifically mentioned, 

although Bali is listed as a dialect of Bua (vol. 2, p. 40).
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Guthrie considers the Bua languages to be Sub-Bantu; that is to say, they lack the 

complete system of grammatical agreement which he considers necessary for a language to 

be classified as a complete Bantu language (1948:19, 30, 36).

2.2.3 Van Bulck and Hackett (1956)

Van Bulck and Hackett divided the Bua (Bwa) Bloc into six groups. The first of their 

groups is the Apagibete Group. Van Bulck and Hackett obtained this label from the habit of 

the people of this group to ''begin a conversation with the formula, ‘He says that...’ ' apa-gi 

b e ti..y  (p. 78). They further divide the Apagibete group into six sub-groups. The Pagibete 

described in this paper, as well as those of dialect 2, are in the sixth sub-group, Apakabeti. 

These authors identify the following as speakers of Apakabeti: Bodjame, Bodjwambe, 

Mongongo, Mongwapere, Monveda, and Bokonzi.

These are mostly district names, a political level larger than the local village, com­

prising from one to seven villages. Bozame. Monzwambe, Bomongo, and Mongbapele are 

current Pagibete districts. Bokonzi is a small village, and the easternmost one of the 

Monveda dialect. Monveda is the name of a larger town, to or near which the Belgian 

colonial authorities moved the Pagibete during their administration. Today, Monveda is not 

a center of the Pagibete people or language, although the dialect name designation remains. 

The Pagibete of today also do not use the speech formula attributed to them, apagibeti. 

Instead, what is often heard is be to, ‘I really said’ (lit., ‘that really’). Also, while -pag- is
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glossed as ‘to say’ in many of the Bua languages (Boone and Olson 1975:59), its gloss in 

Pagibete is ‘to think or opine’.

The third dialect of Pagibete seems to be what Van Bulck and Hackett refer to as 

“North-eastern Apagibete, called Genzon by the Angbandi” (p. 78). They say this is spoken 

by the Babugbuma, although not by all of them; Ngbandi-Gbeya had spread so that although 

“the twenty Bubuma capitas...say [that Apagibeti] is their original language” (p. 103), only 

three of the capitas spoke it at the time of their survey. This information concurs with that 

which numerous Pagibete told me during my time there.

2.2.4 Cope (1971)

Cope builds on the work of Doke (1945, 1949. 1959) and Guthrie, and thus attains a 

“consolidated classification o f the Bantu languages.” Doke originally proposed seven zones, 

in which system Pagibete, as a Buan language, is a member of Zone 3, the Congo Zone. 

Cope revises this zone with neighboring areas, creating the North-Western Area. He 

discusses the problem of the classification of the Bua languages, noting that the boundary 

between Guthrie’s zones C and D and between the Northern and North-Western areas “poses 

a real problem” (p. 221), because of the “conglomeration of Sub-Bantu and transitional 

languages” (p. 222). He proposed a classification in which the Buan languages are in the 

North-Western Area, Zone C, C.40, with Ngombe Group, thus agreeing with Guthrie.
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2.2.5 Voegelin and Voegelin (1977)

In their work Classification and Index of the World’s Languages (1977), Voegelin and 

Voegelin classify (Ii-) Boa = Bali = Bango = Bua = Napagibetini as a Bantu Proper = 

Narrow Bantu language. Following Guthrie’s method of grouping languages by geographic 

proximity, they list Bua in the north western area, as number 16. They seem to have drawn 

heavily on Van Bulck and Hackett’s work. However, although they have listings for two of 

the groups Van Bulck and Hackett listed under the Bwa [sic] Bloc, they omitted the 

Apagibeti Group, in which is found the language described in this paper.

2.2.6 Boone and Oison (1995)

Boone and Olson conducted a survey of the languages of the Bua Bloc in 1994. 

Collecting data in word lists, rapid appraisal recorded text tests, and sociolinguistic surveys, 

they concluded that the differences between the Pagibete and the other members of the Bua 

Bloc are great enough to justify calling Pagibete a language. Their chart showing the 

relationships between languages and dialects of the Bua Group based on lexical similarity is 

reproduced in figure 2, with the subdivision labels added.

Boone and Olson note that the similarities of the Bua Bloc with Guthrie Zone C 

languages are the seven-vowel systems and the noun class systems. They also note several 

similarities with languages o f Zone D, however. These include a contrast between /k/ and /g/ 

and noun class suffixes (p. 22).
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95%

90%

80%

75%

63%

Pagibete Pagibete Pagibete Benge Bati Kiba Buta Barab. Uele Ngelema
I II HI (Bua) (Bua) Bua Bua Bua Kango

I_____ I_____ I___

Pagibete

Bua East

Bua Cluster

Bua Bloc

Bua Group

Figure 2. Relationships among the Bua Group based on lexical similarity. Adapted from 
Boone and Olson (1995:22).

2.3 Pagibete

Very few works dealing specifically with Pagibete have been published in the last fifty 

years. Two of them are reviewed here.

2.3.1 De Boeck (1949)

De Boeck’s article was written in response to a comment made in the “Recherches 

lingiiistiques au Congo beige” by Van Bulck that Pagibete is a dialect of Ngbandi (a 

neighboring, non-Bantu language group from whom the Pagibete claim descent) which has 

undergone changes through the influence of Ngombe (see 2.2.1). He takes the position that 

Pagibete is a Bantu language, and notes similarities with neighboring Bantu languages.

De Boeck compares two vocabulary lists he collected from two different groups. The 

first group is composed of the Mongwapere (Mongbapele), Momongo (Bomongo),
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Mondzuambe (Monzwambe) and Bodzame (Bozame) districts, which at the time of his 

survey were both on the south side of the Dua River. The second group is the Bondjoke, 

Benzari, Bondumba and Dundusana districts, which are to the east. His lists for the first 

group are quite recognizable as the Pagibete described in this paper, although there appear to 

have been some phonological changes in the last fifty years. Be that as it may, he notes 

several of the processes which are described in chapter 3 of this work. His comments on tone 

should prove quite helpful in future analyses of tonal phenomena in Pagibete.

2.3.2 Motingea (1995)

Mangulu Motingea. as a University of Leiden doctoral student, wrote ''Aspects du 

pakabete: langiie zairoise de la frontiere bantoue-oubanguienne'’’; it is the first attempt to 

describe all of the principal aspects of Pagibete. However, due to Motingea’s methods of 

collecting data, his analysis contains several major errors. He spent only one month with a 

young language consultant who was living outside the language area, and who was Pagibete 

only on his mother’s side. My language consultants, looking at his word lists, infer that his 

father was Ngombe, for vocabulary given as Pagibete which is not Lingala (22% of the 

nouns) or Pagibete is Ngombe (Jean Mboma Egbangabua and Tadika Faustire, personal 

communication, 1996).

Another weakness of his article is the lack of distinction between dialectal differences. 

His primary language consultant was from the Mongbapele district, which in this work is 

referred to as dialect 2. He also gathered information from a study done by a student in
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Mbandaka who interviewed a man of Gbangu, which is in the Monveda dialect area, which 

is dialect 1 in this work. Although he lists only these two as his sources, he describes an 

indicative conjugation, le present continuatif, which my language consultants tell me is used 

only by speakers of the Butu dialect, dialect 3.

This difference in dialects may be the reason his phonological analysis differs from 

mine. In particular, he claims that implosives are in complementary distribution with 

plosives; that there is a phonemic glottal stop; and that /nl/ is realized as [ndj. Additionally, 

his analysis of vowel coalescence and vowel harmony differs from mine.

His faulty data accounts for his near-complete misanalysis of the noun class system of 

Pagibete. In particular, he recognizes none of the suffixes possible (although he references 

De Boeck, who does note the presence of suffixes on p. 838 of his article). Also, his 

examples for gender 3/4 are all Lingala words, except for mooye ‘head’ which he has 

misglossed as 'sun’, as are the words he gives for gender 11/10, therefore his affixes for 

these genders are incorrect. Although //- is indeed a class 5 prefix, it is a less common prefix 

for this class, with only four exemplars in my data (out of ninety-seven members of class 5). 

The usual prefix for this class, which is missing from his data, is e- The majority of his 

examples for monoclass 6 are either Lingala or have a singular form as well; and his 

examples for monoclass 14 are all adjectives with the dependent prefix for classes 1, 3, and 

15a. In addition, over 8 % of his examples are misglossed, and an additional 33 % have an 

incorrect form.
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Motingea’s treatment of verbs seems more accurate; however, I lacked the time to go 

over this section thoroughly with my language consultants. His statement that verbs with a 

CV radical add -Vk- in the recent past is incorrect; the -Vk- is an extension with a specific 

semantic meaning (see chapter 4, section 4.2.2.2). His list of extensions is correct as far as it 

goes, but is incomplete. The verbal system is far more complicated than he could have 

explored in his time with the language consultant, so while he makes several accurate 

analyses, they are incomplete, and in a few cases incorrect.
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CHAPTER 3 

PHONOLOGY

3.1 Phoneme inventory

Pagibete has at least forty-nine phonemes. In common with many Niger-Congo 

languages, it has a pre-nasalized consonant series. It is unusual among Bantu languages, 

although not among languages of the Ubangi including other Bantu borderland languages, in 

having implosive consonants as well as plosive ones. In addition, Pagibete has the seven 

vowels common to the Bantu sub-family.

3.1.1 Consonants

Table 1 presents the consonant phonemes of Pagibete. As can be seen, the entire 

inventory of plosives, fricatives, and glides can be prenasalized, with the possible exceptions 

of if!,  /kv/, and /p\v/. as these have not appeared in the data collected. See section 0 for a 

discussion of the effect of nasal morphemes (e.g., class 1 noun prefix and the verbal object 

marker) on the liquid phonemes. Although prenasalized implosives appear phonetically in 

the data, e.g., mBigi ‘twin* and ndbrjge ‘group’, these appear only across morpheme bound­

aries (class 1 nasal prefix and class 3 historic nasal prefix, see chapter 5, section 5.2.1), so 

are not considered phonemic.

16
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Table 1. The Consonant Phonemes of Pagibete

Plosives
Implosives
Fricatives
Nasals
Glides
Liquids
Palatalized
Labialized
Pre-nasalized
series

Bilabial

p, b 
6

m

bw, pw 
mp, mb

Labio­
dental

f, v

rrjv

Alveolar Palatal

t, d 
cf

s, z 
□

nt, nd

ns, nz
Jiy

Velar

k, g

mbw
ogy

Labio-
velar
Icp, gB

w

kw, gw 
qkp, rjgB

rjw 

qkw, qgw

Some minimal pairs and near minimal pairs to support the analysis shown in table 1 

are given in (1).

(1) Consonantal minimal pairs

Word Word
initial internal

Contrast Pagibete Gloss Contrast Eagibete Gloss
b-6 bozo 'basket used by men’ p-b mbabayi ‘baboon’

6oz o ‘body heat, sweat’ epapale ‘papaya’

6-gb 6ango ‘blood’ p-kp mpepulupe ‘butterfly’
gbango ‘lizard sp.’ mpupulukpa ‘small ant species’

f-v feye ‘to foam’ p-w apu ‘it.darkened’
veye ‘to take’ awu ‘s/he.sang’

t-d tanga ‘read!’ b-gb edibake ‘hide, skin’
danga ‘round house' edigbake ‘knee’
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Contrast 

d-I 

d-z 

s-z 

ns-nt 

ns-nz 

w-y 

y-ny 

r)k-r)kw 

r)gw -qgy 

kp-gb 

kp-rjkp

Word
initial

Pagibete Gloss

deseye ‘cause to leave’
leseye ‘remind’

doleye ‘to kick’
zoleye ‘to deceive’

suqgeye ‘to end’
zurjguseye ‘to boil’

nsale ‘work’
ntalo ‘bow’

nsi ‘fish’
nzi 'wisdom, knowledge’

waleye ‘to split
yaleye ‘to not meet, to miss’

yambe ‘sole.of.foot’
nyame 'animal’

qkuwe ‘bone’
qkwe ‘salt’

rjgwaye ‘palm kernel oil’
rjgyabe ‘mushroom species’

kpoggbo ‘cutting board’
gborjgbo ‘palm nut’

kpongbo ‘hombiir
gkpongo ‘rut, gully’

Contrast

Word
internal

Pagibete Gloss

b-m gubeye ‘to.cut (grass)’
gumeye ‘to.crawl’

m-mb yambe ‘sole (of foot)’
nyame ‘animal’

m-n amdo ‘s/he.will.kill’
ando ‘s/he.will.drink’

mb-mbw nzumbuye ‘white person’
nzumbwa ‘bushbuck’

cf-1 mbidl 'plant species'
mbfli ‘sore.throat*

s-t pesa ‘light (it)!’
peta ‘set (a trap)!’

k-g luga 'row!'
duka ‘pour!’

g-gg rjgugu ‘waist’
ggungu ‘mosquito’

gy-gw agya ‘s/he.will.do’
gw-kw agwa ‘s/he.will.fair

akwa 's/he. will.die’

kp-kw akpf ‘s/he.plucked (one

akwi
feather’
‘s/he.died
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3.1.2 Vowels

Pagibete has an inventory of seven vowels. They are given in table 2.

Table 2. The Vowel Phonemes of Pagibete

Front Central Back
High i u
Mid tense e o
Mid lax e 0
Low a

Minimal pairs to support the analysis in table 2 are given in (2).

(2) Vowel minimal pairs

Contrast Pagibete Gloss
e- i gbagbi 'stinkbug’

gbagbe 'hammer’

e- e 6andeye ‘to begin’
6andeye ‘ beard’

u - i abukf 's/he.scraped.dirt.with.hands'
abiki ‘s/he.came’

u - 0 gbangu ‘edible plant sp.’
gbango ‘lizard sp.’

0 - 3 toote ‘clay’
taote ‘sleep’

a - o adakf ‘s/he.mounted’
adbki ‘s/he.provoked’

a - e paseye ‘to stir’
peseye ‘to start, light’
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Table 3 shows the posited feature values of Pagibete vowels. This chart will be used in 

explaining the processes for vowel harmony. The lal is intentionally underspecified for [low] 

to explain certain vowel harmony processes observed in verbs, which are not dealt with in 

this paper, but in one which is forthcoming.

Table 3. Phonological Features for Pagibete 
Vowels

i e £ a 3 o u
high + - - - - - +
back - - - + + + +
low - - + + - -

round - - . + + +

A discussion of restrictions on the tense and lax mid vowels within words is found in 

section 3.4.1.2.

3.2 Tone

Pagibete has two phonemic tones, low and high. Both lexical tone and grammatical 

tone are present. Permutations in lexical tones noted for citation forms have been observed 

on sentence or phrase level, but much more data and analysis are needed before a statement 

can be made on this feature of the language.

Contour tones appear on the surface. Further study is needed to determine if  they are 

phonemic.
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3.2.1 Lexical tone

Lexical tone in Pagibete carries a fairly light functional load. Of a total of 1011 nouns 

and verbs in the data corpus, only twenty-one are contrastive only for tone. Several minimal 

pairs are given in (3).

(3)
Pagibete English gloss
makeye ‘to throw’
makeye ‘to call’

dikageye ‘to rub on’
cfikageye ‘to close up thoroughly’

loksye ‘to rain’
lokeye ‘to vomit’

ekpokpoke ‘knife sheath’
ekpokpoke ‘cranium’

esaka ‘basket type’
esaka ‘rainwater, puddle’

3.2.2 Grammatical tone

Grammatical tone, in contrast to lexical tone, carries a fairly heavy functional load, as 

tone is used to distinguish between the tenses of Pagibete. Contrastive tones occur on both 

the subject agreement prefix o f the verb as well as on the tense vowel of verbs with a CVC 

root (see chapter 4, section 4.3.1 for a more complete discussion of verb structure). Table 4 

presents verb paradigms for three verbs.
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Table 4. Verb Paradigms in Third Person Showing Grammatical Tone Contrast

‘Tense’ expressed3 geneye ‘to go’ pupeye ‘to go out’ wokeye ‘to hear’
Present agena apupa awdko
Future agsna apupa awoko
Narrative agena apupa awdoko
Past • /() agini apupi awokf
Subjunctive agene apupi awoke
Subjunctive and narrative refer to mood, not tense; but they have been labeled as 'tense’ by 

other Bantuists as they occur in the same slot as the tense markers (Welmers, p.344 ), so the 
chart is labeled as such.
b See section 3.4.1.4 for an explanation of the vowel change.

3.3 Syllable structure

Pagibete manifests only open syllable structures. The maximum syllable onset 

allowable is C, where C may be labialized or palatalized, with or without prenasalization. 

Possible syllable types in Pagibete include V, CV, and C W . Examples are presented in(4).

(4) a) nkwe ‘salt’ b) malealea ‘cicada’ c) edibake ‘skin’

CV CV -CW -CW  V-CV-CV-CV

d) gweye ‘to fall’ e) kyokyo ‘spider’ f) ngyangaye ‘caterpillar sp.’

CV-CV CV-CV CV-CV-CV

3.4 Rules

Some of the phonological rules for Pagibete are presented in this section. These rules 

are based on current generative phonology theory, and classified according to whether the
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processes are lexical or post-lexical. Feature geometry is used to show the application of 

these rules.

3.4.1 Lexical rules

The rules in this section apply in the lexical cycle of word formation. Rules in this 

category are sensitive to the grammatical category of the word, and/or the semantics of the 

morpheme. There is as yet insufficient data to determine the number of strata which might 

be present in Pagibete.

3.4.1.1 Neutralization of contrast of 
prenasalized stops morpheme internally

As noted in section 3.1.1, voiced and voiceless prenasalized stops contrast in Pagibete. 

However, this contrast is not as readily documented morpheme internally; out of 117 words 

with prenasalized stops morpheme internally, 110 are voiced and seven are voiceless.

Given this asymmetry, it would appear that the voicing distinction has been nearly 

neutralized in favor of the voiced series. This hypothesis gains support when the seven 

words with morpheme internal voiceless prenasalized stops are carefully examined. These 

words all appear to be at a possible historical morpheme break, or in a reduplicated syllable. 

This is borne out by a comparison with the Comparative Bantu series reconstructed by 

Malcolm Guthrie (1969/71). For example, C.S. 1109 is -koda, ‘snail species’ (1971, 

vol.3:290). Pagibete has a cognate, mdrjkodo, which maintains the lack of voicing on the k, 

although this word has changed classes since the Bantu era (from 9-10 to la-2).
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3.4.1.2 Vowel harmony in nominals

Pagibete, in common with many Niger-Congo languages, exhibits vowel harmony 

(Welmers 1973:33). Generally this is described in terms of [+/- ATR]. However, as [ATR] is 

not posited as a feature of Pagibete vowels, this process must be described in other terms.

In Pagibete nominals, the process, which affects the phonetic mid vowels, can be 

described in terms of [low]. In this environment, it occurs only within a morpheme, not 

across morpheme boundaries.

(5) a) ngbebe-me b) e-bogo c) e-sese-ke
lip-c.4 c.5-rock c.7-sifting.basket-c.7

d) 6e-kele e) o-6oko f) e-gbome
c.10-spoon c.l5a-arm c.lx-cooked.manioc.paste

The above suggests that nominal roots are underlyingly specified for [low]. However, 

in nominals, vowel harmony is more of a tendency than a rule. Of the 380 multi-syllabic 

noun roots in the database containing mid vowels, twenty-nine mix e/o or o/e and forty-four 

mix vowels specified [+low] with those specified [-low].

3.4.1.3 Vowel rounding in verb bases

The first vowel harmony process at work in verb bases (see chapter 4, section 4.1.2 for 

definition) is vowel rounding.This process works in a left to right direction, and is triggered 

by [o].As seen in (6), the expected final vowel is [a], which at an earlier stage in the lexical

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



25
cycle is specified for [+low]; however, following a radical with the vowel o, the final vowel 

becomes [a], as seen in the final form in each column.

(6) Pagibete future tense verbs

a6anda ‘s/he.will.begin’ alila ‘s/he.will.keep’
abiba ‘s/he.will.grow’ aloka ‘s/he. will, weave ’
aboma ‘s/he.will.beat’ aqgemana ‘it.will.be.enough’
a6una ‘s/he.will.crack’ aluga ‘s/he.will.paddle’
a6oto ‘she.will.give.birth’ aloko ‘it.will.rain’

This rule can be formulated as in (7).

(7) V -> V / V
[-round] [+round] [+round]
[+low] [+Iow]

In feature geometry, this can be formalized as a spreading of the labial node to the 

following vowel.

(8) C V C V

Oral Oral

dorsaMabial dorsal

I I I
[+low][+round] [+low]
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3.4.1.4 Vowel raising in verb bases

The second vowel harmony process within verb bases is vowel raising. The mid close 

vowels become high vowels when the immediately following syllable contains a [+high] 

vowel. This occurs both with the causative extension -is- and the past tense final vowel -i.

(9) a) lek-eye ‘to set a snare' b) sos-eye ‘to wash’
a-lek-a ‘s/he will set a snare’ a-sos-a ‘s/he will wash’
a-lik-i ‘s/he set a snare’ a-sus-i ‘s/he washed’

n-sus-Is-8 ‘to cause to wash’

The habitual aspect morpheme -pi, however, does not trigger this rule; it is for this 

reason that the definition of verbal base in Pagibete (see chapter 4, section 4.1.2) requires 

modification of the traditional Bantu definition. The rule can be formulated then as in (10).

(10) V -> V  /___C V ] basc
[-low] [-i-high] [-f-high]

This process can be formalized in feature geometry as a rule spreading the feamre 

[+high].

(11) C V C V
I I

Oral Oral

dorsal dorsal
I...........................I

[-low] [-J-high]
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There are a few exceptions to this rule, however. Although the mid open front vowels 

normally are not raised in this environment, they are in a few commonly used verbs, e.g., 

geniye ‘to go’ (see table 4), kengiye ‘to try’, and kpeteye ‘to speak’:

(12) a) nskenga T.will.try’ b) nekpeta ‘I.will.say’
nekingf ‘I. tried’ nekpitf ‘I.said’

This rule does not apply to nouns. Numerous examples showing the lack o f vowel 

raising in nouns exist; three are given:

(13) a) bodiya b) e6o6i c) mbeti
‘leaf of cocovam’ ‘civet cat’ ‘letter’

3.4.1.5 Meeussen’s Rule in Pagibete

Meeussen’s Rule, which is a tone rule, states that when two high tones are adjacent, 

one, typically the second, will change (Kenstowicz 1994:325). This is in keeping with the 

Obligatory Contour Principle (OCP).

In Pagibete, Meeussen’s Rule applies across morpheme boundaries. It is most evident 

when the high toned class 17 locative prefix kd- is attached to a noun with an initial high 

tone on its stem.

(14) a) /ko/ + /ngi/ -> [kongi] ‘to/in.the.village’

b) ko#ngi kongi
I I  I I
H H H L
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3.4.1.6 Affix and contour tone deletion with the class 17 prefix k o -

Ko- has effects which go beyond Meeussen’s Rule. At this point they can be 

described, but not explained. The first is that morphemes which have an apparent contour 

tone in their non-locative form lose the high tone. Morphemes ending in -ye or -te 

(optionally?) lose this suffix. While plural nouns typically retain their class prefix (14d), 

singular nouns generally lose theirs (14a).

(15) a) /ko- + e-boona/ 
c.17 c. 5-market

b) /ko- + paaye/ 
c.17 forest

c) /ko- + todte/ 
c.17 sleep

d) /ko- + 6e-qgaga/ 
c.17 c.8-chin

[kobona] 
c. 17-market 
‘to.market’

[kopa]
c.l7-forest
‘to/at/in.(the).forest’

[koto] 
c. 17-sleep 
‘ffom.sleep’

[ko6eqgaga]
‘on.(the).chin’

3.4.2 Post-lexical rules

Post-lexical rules are those which apply across the board in a language, and are not 

sensitive to lexical information, such as grammatical categories or semantics. Three have 

been identified so far in Pagibete.
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3.4.2.1 Low vowel deletion

When an /a/ precedes an /e/, which is seen at a morpheme boundaries, the /a/ is 

deleted.

(16) a) /na + ekya/
asc morning

[nekya]
‘in the morning’

(14) b) /6a + ekold/ [6ekol6]
c.2 guenon monkey guenon monkeys

(17) V
[+bk]
[*rd]

0 V
[-bk]
[-lo]
[-hi]

3.4.2.2 Nasal place assimilation

A nasal archiphoneme takes on the place of articulation of the following consonant. 

This is observed across morpheme boundaries, as with a class 1 noun prefix, a class 3 or 4 

fossilized prefix, or an object marker on a verb.

(18) a) Class 3 prefix 

/N-tabo/ 
[ntabo] 
‘branch’

b) Object marker 

/a-N-6e-yaka N-to/
[am6eyaka nto] 
‘s/he.chased.away (a) person’

This can be shown using Steriade’s stricture model (in Kenstowicz 1994:503-504). 

The archiphoneme is a floating nasal, which docks onto the Ao (minimum stricture) node of
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the consonant, causing a nasal onset to the segment. (Aq stands for zero aperture; Amax stands 

for maximum aperture.)

A(19)

^ 0  A-max 

Nhs'>Place

3.4.2.3 Effect of nasal morphemes on the liquid phoneme

As stated in section 0, nasals assimilate to the place of articulation of the following 

consonant. However, when this consonant is an /I/, the result is not [nl]. This is observed 

notably in the classes 1 (singular) and 2 (plural), where the class 1 marker is N- and the class 

2 marker is 6a~; and when a verb beginning with /V is preceded by the object marker, N.

(20) a) /N + loko/ [noko] ‘male’
/6a + loko/ [6aloko] 'males’

b) /lumb + eye/ [lumbeye] 'to bury’
/N + lumb + a/ [numba] 'bury him!’

The rule can be formulated as in (21).

(21) C -» C /C__
[+lateral] [+nasal] [+nasal]

In feature geometry, this is expressed as a rule delinking the lateral node when the 

nasal node has docked.
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(22)

Nasal'

C
[+cons]
[+son]

Coronal Lateral

There is some question as to whether the /!/ assimilates completely, or retains its 

timing: [noko] or [nnoko]. This needs to be explored further, if possible with a computer 

program which measures length through acoustic phonetics technology.
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CHAPTER 4 

MORPHOLOGY

4.1 Introduction

This chapter examines the word-building processes of Pagibete. It begins with a look 

at the typology of Pagibete processes, then discusses the various elements of nominal and 

verbal phrases.

4.1.1 Typology

Pagibete, in common with other Bantu languages, is fairly polysvnthetic. Nouns 

generally consist of two morphemes, as do many words which agree with nouns in class. 

Verbs consist of at least two morphemes, but more usually three morphemes, and may have 

up to six. Some adverbs and conjunctions attach to the verb; others stand in isolation.

One of Guthrie’s subsidiary criteria for identifying a language as Bantu is that it has "a set of 

invariable cores, or radicals, from which almost all words are formed by an agglutinative 

process” (1948:11). While Pagibete does have these radicals, they are not as productive in 

word building as they are in most Bantu languages (Guthrie and Carrington 1988:11). For 

example, in Lingala, to express the idea ‘worker’ one merely adds the appropriate class 

prefix and final vowel to the radical -sal- which is the verb root for ‘to work’. In Pagibete to 

express the same idea, one must say ‘a person of work’; and the noun for work, nsale, and

32
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the verb for work, -gy-, do not share a radical. (Note, however, that nsale shares the -sal- 

root with Lingala.)

4.1.2 Definitions

Terminology for parts of words varies tremendously among those who write on Niger- 

Congo linguistics. For that reason, the terminology which is used in this paper is clarified 

here.

Root: a root is defined as a single morpheme which takes one or more affixes. This 

corresponds to Guthrie’s radical (1967:14).

Stem: following Guthrie, a stem is defined as "that part of a nominal which remains 

after the removal of any concord prefix” (1967:14).

Concord marker: the term concord marker (CM) refers to the concordial morpheme 

associated with each noun class. A concord marker marks agreement with the noun class, 

and is usually but not in every case based on the shape of the noun class prefix.

Base: a base is a verb root plus any extensions, together with a suffix. An extension is 

a derivational suffix which occurs immediately after the verb root or another extension. 

Suffixes which occur after the tense/mood suffix are not part of the verb base (see chapter 3, 

section 3.4.1.4 for an explanation).
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4.2 Nominals

Nominals are those words which comprise the noun phrase. The independent nominals 

found in Pagibete are nouns and some pronouns. All other nominals are dependent upon the 

head noun for the shape o f their concord marker.

4.2.1 Nouns

Bantu nouns commonly have the form: class prefix (sometimes known as concord 

prefix) + stem. The suffix of this stem is invariable across noun classes (such as the singular 

and plural forms of the word). Pagibete has nouns of this form as well as the following 

forms: class prefix + root + class suffix, and root + class suffix, where the suffix does not 

form a unit with the stem across noun classes. Examples of each type are listed:

(23) Noun morphology

a) class prefix + root (gender 1/2)

sing: O-bozo pi: ba-bozo ‘basket type(s) used by men’

b) class prefix + root + class suffix (gender 7/8) 

sing: e-digba-ke pi: he-digba ‘knee(s)’

c) root + class suffix (gender 3/4)

sing: mbelo pi: mbelo-me ‘law(s)’

In addition, several kinship terms take an obligatory possessive suffix, which in the 

plural is added after the class 2 suffix. Section 4.2.6 discusses other pronominal possession.

(24) a) nkala-me ‘my wife’ b) mama-me ‘my sibling/cousin’
‘ba-kala-'ba-ko ‘your wives’ ‘ba-mama-'ba-'bu ‘their siblings/cousins’
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4.2.2 Adjectives

The structure of adjectives in Pagibete varies according to the type of adjective. These 

two types of adjectives are distinguished by their form when in a plural noun phrase. Type 

one adjectives (25 and 27b) have the same stem in both singular and plural noun phrases, 

and may or may not be derived from verbs. Type two adjectives, which are not derived from 

verbs, have a change in their stem, either reduplication or a change of the second consonant 

(26 and 27a). For types one and two, the adjective is formed by adding the appropriate class 

prefix to the stem. If the adjective is derived from a verb, the stem is composed of the radical 

of the verb plus lei. While most other adjectives in groups one or two also have as their final 

vowel /e/, seven have another final vowel.

(25) From verb

a) 0-mfld mo-hube 
c. 1 -child c. 1 -be.clean

b) e-hemhe le-hube 
c.5-house c.5-be.clean

(26) Not from verb

a) 0-mflcf mo-kede 
c.l-child c. I -small

b) ma-’bembe le-keke 
c.6-house c.6-small

(27) Non-final lei

a) nkengano-0 o-ku<Ju 
walk-c.3 c. 3-short

b) e-hogo le-kuku 
c.5-plantain c.5-unripe

The construction of the third type of adjective appears to be the addition of the prefix 

be- ‘that’ to a stem; however, none of these stems exists in any other form. Additionally, 

these adjectives often have a reduplicated syllable.
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(28) a) bedapidapi ‘elastic, sticky’

b) bedokilo ‘deep’

c) begbelegbsle ‘patterned (primarily animal-type patterns)’

4.2.3 Enumeratives

The traditional Pagibete number system has numbers for one to five; after five, they 

used to use an addition system, except for ten, which is the word for ‘hands’.

Table 5. Traditional Pagibete Counting, 1-10

1 emotl ‘one’ 6 esalo esalo ‘three three’
2 ebale ‘two’ 7 esalo ekwangane ‘three four’
3 esalo ‘three’ 8 ekwangane ekwangane ‘four four’
4 ekwangane ‘four’ 9 ekwangane obumoti ‘four five’
5 obumoti ‘five’ 10 mabdko ‘hands’

Today, while they continue to use their words for one through five, and sometimes that 

for ten, they commonly use the Lingala numbers for six through ten.

When used in counting, numbers one through four have the form e-+ stem. When used 

as adjectives, they have the form concord marker + stem (29). ‘Five’, obumoti. has an 

invariable form, which appears to be composed of the class 15 prefix o-, plus the 3PL affix 

bu, plus the stem for ‘one’, -mod (‘they ones’, referring to the five digits on a hand?).
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Numbers as adjectives

N-to o-moti b) e-hembe le-moti
c.l-person c.l-one c.5-house c.5-one

“ba-to hi-bale d) ma-'bembe mi-salo
c.2-person c.2-two c.6-house c.6-three

The Lingala numbers generally remain invariable in form, as they do in the dialect of 

Lingala spoken in the area. For numbers larger than ten, the Pagibete typically mix the two 

systems. This is shown in table 6.

Table 6. Counting in Present-Day Pagibete

I emoti 11 zomi n’emoti
2 ebale 12 zomi n’ebale
*> esalo 13 zomi n’esalo
4 ekwangane etc.
5 o’bumoti
6 motoba 20 ntuku ebale
7 sambo 21 ntuku ebale n’emoti
8 mwambe 23 ntuku esalo n’esalo
9 Iibwa etc.
10 zomi (Lingala) or 

ma’boko (Pagibete)

The word meaning ‘how many’, enga, like numerals, is composed of a concord marker 

plus a stem.

(30) O-lik-i na ’ba-miki ‘be-nga?
2S-be-PRES asc c.2-child c.2-how.many? 
‘How many children do you have?’
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4.2.4 Pronouns

Pagibete independent pronouns are composed of a single morpheme.

38

Table 7. Independent Pronouns

Person Form Person Form
IS erne 1PL Ijasu
2S OWE 2PL *banu
3S y i 3PL "bu

There is a second type of pronoun, less commonly used but nonetheless important. 

This type of pronoun has the shape of the concord marker for the class of the thing for which 

it stands.

(31) Yee wane ko-hoko go a-gen-a a-si-a.
c.9pron here c.l 7-arm also 3S-go-NARR 3S-be finished-PRES 
‘The one here on my arm also is finished.’
(Yee refers to the class 9 member kwaye ‘problem’.)

4.2.5 Demonstratives

Pagibete has a series of four demonstratives. They roughly correspond in meaning to 

‘this’, ‘that’, ‘this which has been referred to already’, and ‘that which has been referred to 

already’.

The structure of the near demonstrative (‘this’) is composed of the concord marker 

with a falling tone.

(32) a) moo c.lndem b) yee c.9/10ndem
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The other demonstratives consist of the concord marker minus its vowel, plus a 

demonstrative stem.

(33) a) ba + -iya -> biya ‘c.2/2x/8 fdem’

b) mo + -00 -» moo ‘c.l/la/lx/6 mdem’

c) we + -om —> won! ‘c.3/15/15a rfdem’

See table 8 for a complete list of demonstratives. Note, however, the far demonstrative 

for classes 1/la/lx and 3, yaa, which does not conform to the pattern.

Table 8. Demonstratives

Class No. CM Near Far
-iya

Reference near
-30

Reference far 
-dm’

I, la, lx mo moo yaa moo morn
2, 2x ba baa bi'ya boo bom
3 we wee yaa woo worn
4 ma maa rmya moo moni
5 le lee liya loo lorn
6 ma maa nru'ya moo moni
7 te tee tiya too tom
8 ba baa bi'ya boo bom
9 ye yee yaa yoo ydni
10 ye yee yaa yoo yoni
15,15a we wee wiva woo worn'

4.2.6 Possessive pronouns

The pronominal possessive morpheme is -nga-. Possessive pronouns have the follow­

ing form: concord marker-possessive morpheme-possessor suffix. The concord marker 

agrees with the thing or person “possessed.”
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(34) a) n-gbay-e mo-nga-su b) nsal-ame ma-nga-ke

c.l-chief-c.l c.l-POSS-IPL work-c.4 C.4-POSS-3S
‘our chief ‘his works’

Table 9 gives the set of possessive morphemes with possessor suffixes.

Table 9. Possessive Pronoun Stems

IS -nga-me 1PL -nga-su
2S -nga-ko 2PL -nga-nu
3S -nga-ke 3PL -nga-bu

4.2.7 Quantitatives

There is no single morphological statement that can be made for Pagibete quanti­

tatives. Two are invariable in form; zu, ‘all’, and mankaka ‘alone’. The former is borrowed 

from their non-Bantu neighbors to the north, the Ngbandi.

Other quantitatives, such as ekina ‘other, another’ and ebuwe ‘many’ have the same 

morphological characteristics of adjectives.

4.3 Verbals

Verbal roots in Pagibete cannot stand alone. At the very least they must have a suffix; 

thus the minimal form is a base. This is the form of both the 2S imperative and the infinitive, 

as well as the identificational copula and process verbal particle. Verbal roots in Pagibete 

can have one of four forms; C-, CV-, CVC-, CVCV- and CVCVC-. It should be noted that 

this last is questionable, as the second syllable has no independent tone, but acts as exten-
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sions do in taking the tone of the final syllable of the word. However, several CVCVC- 

verbs are irreducible to a CVC- root.

(35) C- roots

a) m- ‘swallow’
b) t- ‘pierce’

(38) CVCV- roots

a) kpato- ‘remove
b) sapo- ‘turn away’

(37) CVC- roots

a) gam- ‘cry’
b) kis- ‘lower’

(36) CV- roots

a) ha- ‘want, like, love’
b) ko- ‘cough’

(39) CVC VC- roots

a) ‘dongot- ‘stretch to end of length, but still lack’
b) ngeman- ‘be enough’

4.3.1 Verbs

Generally in Bantu languages, such as Lingala, the infinitive affix is a prefix. In 

Pagibete, that is not the case. The infinitive form of the reflexive verb involves both a prefix, 

o- and a suffix, -ko. Because of the syllable constraints of the language, the vowel /a/ must 

be inserted between a C or CVC root and the suffix -ko. The infinitive affix of all other verbs 

is a suffix, -i(ye). Note that an o or o preceding an e deletes that e in these examples:

(40) Croot (41) CV root (42) CVC root (43) CVCV root

peye moye genEye sapoye
‘to give’ ‘to kill’ ‘to go’ ‘to divert, turn away'

(44) C reflexive (45) CVC reflexive

opako okisako
‘to give self ‘to humble self

Subject prefixes are obligatory for all except the infinitive and second person 

imperatives. So, with these two exceptions, the basic structure of the normal verb of
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Pagibete, showing only obligatory constituents, is as follows: subject prefix + root + tense 

vowel.

(46) a) te-bis-i b) a-mak-a
IPL-put-PAST 3S-call-NARR

As Pagibete is an agglutinative language, in common with other Bantu languages, the 

verb can consist of quite a few more elements. Thus, a more complete picture of the Pagibete 

verb is this: (negative/adverb) + subject prefix + (object marker) + root + (extension1) + 

(extension”) + tense/mood + (aspect) + (adverb). However, no verb appears in the data 

corpus to date which includes all of these possibilities; six morphemes seem to be the 

maximum permitted, although even that is quite rare. The only morpheme on the base which 

is inflectional is the tense/mood. All others are derivational.

(47) a) 'ba-ba-n-an-ag-e-pme b) ka-n-won-e
3PL-love-ASS-REP-PRES-HAB NEG/3S-OM-see-SUBJ
‘they.love.each.other’ ‘he.would.not.see’

4.3.1.1 Subject prefixes

The subject prefix is a verbal prefix which agrees in number and person with the 

subject. Unlike the majority of Bantu languages, however, it does not agree in class. There 

apparently is a correspondence, however, with mood or voice; more research is needed to 

determine the precise environments for the second set of subject prefixes.
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Most common; indicative, some 
subjunctive

Less common; conditional, subjunctive, 
imperative

IS ne- 1PL te- 
2S o- 2PL ma- 
3S a- 3PL “ba-

IS na-, no- 1PL —
2S — 2PL mo- 
3S o-, e- 3 PL “bo-, l3e-

4.3.1.2 Extensions

Extensions are derivational morphemes characteristic of Bantu languages. Most lists 

of extensions distinguish between seven and ten extensions (Guthrie 1962. Welmers 1973: 

338-339, Hyman 1993:3, Guthrie and Carrington 1988:50-55, Meussen in Hinnebusch 

1989:465). Pagibete has seven which are well attested, plus a possible eighth, mi-. They are 

as given in table 11. Per usual practice among Bantuists, the posited underlying form is that 

which surfaces when the tense vowel is [a] (Guthrie 1962:211, Welmers 1973:337).

Table 11. Pagibete Extensions

Label Underlying
form

Example

Repetetive, animate 0 -eg. -bomeg- ‘to beat’ (an animate being,such as a dog)
Repetetive, inanimate 0 -ag- -bomag- ‘to beat’ (an inanimate object, such as a 

drum)
Neuter -ek- -walek- ‘to split open’ (as a fruit’s skin does in hot 

water)
Causative -is- -bibis- ‘to strengthen, raise’
Associative -en- -kilen- ‘to run together’ (as rivers)
Stative -an- -tigan- ‘to remain’ (as a state of being)
Applicative -el- -vel- ‘to marry’ (lit., to take to)
Reflexive mi- mip- ‘to give oneself
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In addition, there appear to be two frozen extensions, -it- and -em-. These appear only 

in irreducible verb bases, and so their semantic component is unclear. A contrast was given 

by native speakers, however, between -it- and -is-. (-bing- must appear with one or the other 

of these two extensions.)

(48) a) Abingisaga pipa. ‘She’s rolling the barrel (on one edge).’

b) Abingitaga pipa. ‘She’s rolling the barrel (on its side).’

Most extensions may co-occur with at least one other. For some, an ordering restric­

tion applies; for others, it does not. The repetitives, whether for an animate object (REPA) or 

for an inanimate object (REPI), must be the final extension in the base. The stative follows 

all except the causative; it does not co-occur with either of the repetitives.

(49) a) iBa-v-el-en-e-gba
3PL-take-APP-ASS-FUT-DFUT 
‘They will marry.’

b) A-wat-el-eg-e na kingo e-nga-ke zu.
3S-twist-APP-REPA-NARR asc neck C.9-POSS-3S all
‘He (the snake) wrapped himself completely around his (the chiefs) neck.’

c) Ma-do-eg-o-pi ngime na ngime 
2PL-come.from-REPA-FUT-HAB villages asc villages

ma-das-ek-an-a?
2PL-gather-NEUT-STAT-PRES
‘Do you come from many countries to join together?’

An explanation of the semantic difference between neuter and stative is in order here, 

first because few Bantu languages distinguish between them, and secondly because the
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neuter frequently co-occurs with the stative. Mchombo defines a stative as giving 

"attribution of certain qualities or state, inherent or acquired, to the subject. It also has the 

meaning of the subject’s entering a particular state or condition but such that there is no 

implication of agency responsible for such a state or condition” (1993:7-8). Pagibete seems 

to have separ-ated the first part of his definition from the second. The terms as used here 

denote that the neuter -ek- indicates a non-agentive process, while the stative -an- attributes 

certain qualities or states to the subject.

4.3.1.3 Tense/aspect/mode morphemes

Welmers states "the forms or constructions of Niger-Congo languages do not fall into 

neat sets with different types of morphological structure” (1973:344). He also mentions the 

"unidimensional character” of the verbal systems of Bantu languages, which most assuredly 

fits the Pagibete case. The first slot after the extension is the one which either takes a basic 

time morpheme (past, present, or future), or the morpheme for the imperative, subjunctive, 

or narrative mode. The mode morphemes never co-occur with the basic tense morphemes.

The present and future are marked with the same vowel, /a/. The two tenses are 

differentiated by the tone on the subject prefix; present takes a high tone, while future uses a 

low tone. Past tense is marked with /i/ (note high tone), concurrent with a low tone on the 

subject prefix. Subjunctive is marked with a high tone on the subject prefix and an /e/ in the 

tense/mood slot. Narrative takes a low tone on the subject prefix, but an /a/ in the 

tense/mood slot. Second person imperative has no subject prefix; the vowel is an /a/. All but
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the past tense have one or more phonological variant caused by vowel harmony processes 

(see chapter 3, section 3.4.1.3 for one source of phonological variation). This is summarized 

in table 12; a sample verb paradigm is found in table 4 in chapter 3.

Table 12. Tense Marking

Tense/mood Tone on 
prefix

Vowel and tone in 
tense/mood slot

Phonological variants 
for the vowel

Present high a e, d, e
Future low a e, o, e
Narrative low a e, o, e
Past low i
Subjunctive high e i
Imperative n.a. a e, o

The tense/aspect/mode system of Pagibete follows many other Niger-Congo languages 

in having distinctions for degree of distance in the past. These six auxiliary tenses occur in 

the same places as the more traditional aspect markers habitual, present progressive, and 

continual, so are discussed here with them. If any of these morphemes are in the main verbal 

phrase, they will occur immediately after the tense slot. These morphemes may also occur 

on the relative pronoun in relative clauses (see chapter 5, section 5.3.4). Co-occurrence 

restrictions are fairly severe, however, with only three of the nine attested with more than 

one tense slot morpheme. The future auxiliary tenses, for example, must co-occur with the 

future tense. Recent past may co-occur with either the present tense, which indicates that the
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action has occured within the last two or three hours, or with the past tense, which indicates 

that it happened that same day, but longer ago than if it is used with the present tense. 

Distant past may co-occur with either the past tense or the narrative mode marker. See (50) 

and table 13.

(50) a) ’ba-gen-a-nde ko-pa.
3PL-go-NARR-DPAST c. 17-forest.
“They used to go to the forest [for hunting].”

b) a-sung-a-ld ndenge tina?"
lS-end-FUT-NFUT sort how 
“How will this end?”

Table 13. Tense and Aspect Co-occurrence Restrictions

-nde -yoko -yaka -ga -15 -puma -gba -pi -pine
Distant Mid Recent Progress- Near Mid Distant Hab­ Continual

past past past ive future future future itual
Past X X X
Present X X
Future X X X X X
Narrative X X

Subjunctive and imperative moods do not allow the addition o f aspect markers under 

most conditions. They do, however, allow the suffixation of adverbial morphemes, as 

discussed in the next section, which then permit the addition of the auxiliary tenses.
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Also note that the progressive aspect co-occurs only with the future tense. In order to 

express the idea of past progressive, one of two other constructions is used. The fust requires 

a past tense ‘be’ verb followed by a verb to which is prefixed the class 17 marker, ko-.

(51) 'Ba-li-ag-i_________ko-ba-gen-a ko-bona nde ba-won-a kpoto
3PL-be-REPI-PAST c.!7-3PL-go-NARR c.l 7-market then 3PL-see-NARR mushrooms

yaa.
c.lafdem.
‘They were going to market when they saw those mushrooms.’

The second construction requires a past tense *be’ verb with the high tone associate 

marker ne or na before an infinitive verb.

(52) ‘Ba-ka-'ba ba-li-ag-i________ na bin-eve ntango yee ba-n-wun-i
c.2-woman-c.2 3PL-be-REPI-PAST asc dance-INF when c.9ndem 3PL-OM-saw-PAST

nzoko moo. 
snake c.lmdem.
‘The women were dancing when they saw that snake.’

4,3.1.4 Adverbs

The next major class of morphemes which attach to the verb is adverbs. There are four 

of these. Only one is prefixed to the verb, the negative ka. Importantly, this one only 

prefixes to the verbs with vowel onsets; namely those marked for second and third person 

singular subjects. Otherwise, it occurs before the verb, but phonologically remains a separate 

word. It must co-occur with a phrase final negative marker in either case.
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(53) Kasf mlki omotf kamd abake ka.

But child c.l-one NEG/3S-kill/PAST father-3S NEG.
‘But one child did not kill his father.’

The other adverbs which attach to the verb are the emphatic -se, -li ‘yet’, and the 

second person imperative plural addressee marker -ni. The morpheme -li is actually more of 

a clause modification, as it must co-occur with a negative and a past tense morpheme. It may 

co-occur with the independent morpheme no ‘yet’, but its presence in the verb phrase is 

suffl-cient to communicate the idea o f ‘not yet’.

(54) a) Ne-’bal-I-lf no eyano ka.
IS-find-PAST-yet yet answer NEG.
‘I have not gotten an answer yet.’

b) Ka-m-bot-f-lf mfld ka.
NEG/3S-OM-give.birth-PAST-yet child NEG. 
‘She has not had a child yet.’

The plural addressee morpheme -ni must, obviously, occur on an imperative verb, and 

does so after the mode morpheme.

(55) Pup-a-ni!
go.out-IMP-PL 
‘Go out!’

The emphatic -se also occurs on imperative verbs, as well as on subjunctive mode 

verbs. Its presence immediately after the mode morpheme permits an auxiliary tense marker 

to be added to the verb word. It also may occur sentence final in descriptive clauses, which 

are verbless (see section 6 .2 .2 .1  of chapter 6 ).
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(56) a) gy-a-se-lo

do-IMP-EMPH-NFUT 
‘Do it (soon, emphatically)!’

b) O-bi-se-gba goto ka.
2S-come/SUBJ-EMPH-DFUT again NEG.
‘You should never come again.’

4.3.1.5 Conjunctions

Two conjunctions may affix to a verb, a- and -to. The first is a prefix which occurs

sentence initial, and therefore only attaches to sentence initial verbs. It includes the semantic

range of ‘however, so. if, for a long time’. The second is a suffix which occurs word final, 

means 'when', and is a subordinating conjunction used in tail-head constructions. (See 

chapter 7. section 1 for further discussion on its use in discourse.)

(57) a-

A-bo-mas-e ba-kangba zu...
If-2PL/SUBJ-kill-SUBJ c.2-elders all 
‘If you kill off all the elders...’

(58) -to

‘Ba-pan-a-to ba-band-a mo-ye ba-ba-bu zu.
3PL-retum-FUT-when 3PL-begin-NARR kill-INF c.2-father-3PL all 
‘When they returned, they began to kill all their fathers.’

4.3.2 Other verbals

While regular verbs in Pagibete do not behave like other Bantu verbs in agreeing with 

the class of the subject noun, that is not the case with other verbal particles, of which there 

are two sets. The form of both is a root + CM. The first set is identificational in function.
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The second set is a process indicator, which may co-occur with a verb or stand in the place 

of the verb. Examples of the usage of each are found in chapter 5, section 5.4.

4.3.2.1 Identificational

The identificational copula root has two basic forms: nde, which translates ‘this is7, 

and ndi, which translates ‘that is’. Phonological processes resulting from a CM with a vowel 

which is [+round] result in the ndo allomorph for both. Table 14 lists the particle agreements 

for each class which appear in my data. Nde occurs without a CM when it is in a sentence 

which is requesting or giving a name.

Table 14. Identificational Copulas

Class nde ‘this is7 ndf ‘that is7 Class nde ‘this is' ndf ‘that is7

1 ndono,
ndomo

ndoni 7 ndete —

2 ndeba — 8 — —

3 ndowe — 9 ndeye ndiyoni

4 ndema -- 1 0 ndeye ndfboni

5 ndele ndfloni I5a -- —

6 — —
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4.3.2.2 Process particle

The second set of verbal particles is a process particle. The root of the process particle 

is ndi-. However, it has an allomorph, ndu-, when the CM is -wo. The particle agreements 

attested to for each class are given in table 15.

It should be noted, however, that there are process verbals which do not agree in class 

with any noun in the sentence. These have the form of ndoo or ndiyo. Further research is 

needed to determine in what contexts these are used instead of the form which takes 

agreement.

Table 15. Process Particles

Class Process particle Class Process particle

1 ndiyo, ndo 7 ndito

2 ndfbo 8 ndibo
*■*j nduwo 9 ndiyo

4 — 10 ndiyo

5 ndilo 15a nduwo

6 ndimo

4.4 Summary

Pagibete follows the usual pattern of Bantu by constructing the largest part of its 

vocabulary from a set of roots. These roots take various affixes in order to create nouns, 

verbs, adjectives, and so on. Pagibete is unusual both in that the set of noun class affixes
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includes suffixes as well as the usual prefixes, and in that the subject prefixes for normal 

verbs do not agree in class with the subject. However, two sets of verbal particles do often 

agree in class with the subject.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



CHAPTERS 

NOUN CLASS SYSTEM

5.1 In troduction

As with all Bantu languages, Pagibete noun phrase constituents are closely tied 

together, with members of the noun phrase agreeing in class with the head noun (Guthrie 

1956; Kadima 1969; Welmers 1973). Most Bantu languages also have agreement with the 

class of the subject marked on the verb; Pagibete has this only with two verbal particles, not 

with standard verbs.

Pagibete has sixteen noun classes. This discussion follows the standard Bantu noun 

class numbering, with odd-numbered classes generally being singular and paired with the 

even-numbered plural classes sequential to them.

This chaper first describes the form and semantic content of Pagibete noun classes. 

Then various types of noun phrases are discussed, including those containing a relative 

clause. Finally, the verbal particles mentioned above are described.

5.2 Classes

With reference to the standard Bantu noun class numbering, Pagibete has the follow­

ing classes: 1, la, lx, 2, 2x, 3, 4, 5, 6 , 6 a, 7, 8 , 9, 10, 15, 15a, 17. They are distinguished 

from each other by one or a combination of the following factors: affixal shape (see table 

16), set of concordial morphemes (see table 2 0 ), and the pairing of one class with another as

54
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16), set of concordial morphemes (see table 2 0 ), and the pairing of one class with another as 

singular and plural. For example, classes 2 and 8  have the same affixes and concord markers, 

so are distinguished solely on the basis of the class member-ship of the stem in its singular 

form.

The pairings (genders) commonly found in Pagibete are the following: 1/2 , I a/2 , 

lx/2x, 3/4, 5/6, 7/8, 9/10, 15aIS. In addition, 3/10, 5/10, 7/10 are well attested to; 9/6, 3/6, 

5/2, and 15a/10 also are found, but with the current database of 665 nouns, they have only 

one or two exemplars apiece. Several of these more unusual pairings are also documented in 

Ngombe (Kadima 1969:89), the language spoken immediately to the south of the Pagibete.

Not all nouns are found in a gender; a number of nouns are found in only one form. 

These “monoclasses” are I, 2 or 8 , 3, 9 or 10, 15, and 17. Placement in classes 1, 3, and 15 is 

based upon the concordial morpheme (CM). Since the CM of 2 and 8  is the same, ba, as is 

that of 9 and 10, ye, assignment to those classes is tentative in case of only one form. In 

addition, class 15, the reflexive gerund class, and class 17, the general locative class, do not 

pair with other classes.

5.2.1 Noun affixes

As noted in chapter 4, section 4.1, Pagibete nouns can have not only prefixes attached 

to stems, but also suffixes. Table 16 lists the affixes associated with each class, and gives 

examples.
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Table 16. Pagibete Noun Classes
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Class Noun
Affix(es)

Examples, with glosses

la 0 - baba ‘father, father’s brother’
0 —ye
0—E

gbuks
mazeyaye

‘large forest rat’
‘woman in post-birth confinement’

I N- mbetu ‘firefly’
N—ye 
N-e

mbike
nkaye

‘visitor, stranger’ 
‘female person’

2 ba-

ba--ba

ba--a

bababa
babetu
bakaba
bamazayeyaba
babika
bagbuka

‘fathers, father’s brothers’ 
‘fireflies’
‘female people’
‘women in post-birth confinement’ 
‘visitors, strangers’
‘large forest rats’

Ix e-
e~ke

ebogo
ekopike

‘wild duck’ 
‘leopard’

2 x be-
be - - 0

bebogo
bekopi

‘wild ducks’ 
‘leopards’

3 -0 mpemu ‘doorway’
-ye
-e

mooye
niye

‘root’
‘head’

4 -me mpemume
moome

‘doorways’
‘heads’

-ame niyame ‘roots’
5 e- 

le- 
e—le

ebogo
lembo
ebale

‘rock’
‘song’
‘liver’

6 ma­

ma--ma

mabogo
mambo
makwa
mabama

‘rocks’
‘songs’
‘death gatherings (funerals, wakes)’ 
‘livers

7 e—ke ekoldgbdke
egbokellke

‘knee’
‘handle (general term)’

8 be - - 0

be--be
bekoldgbo
begbokelibe

‘knees’
‘handles (general term)’

9 0- biti
ekele

‘night’
‘spoon’

1 0 ba- babiti
bekelea

‘nights’
‘spoons’

15a 0 -
o—ko

ogoko
okwako

‘foot’
‘death gathering (funeral, wake)’
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Table 16 — Continued

Class Noun
Affix(es)

Examples, with glosses

15 o—ko opasako ‘to improve oneself

17 ko- kopa ‘to/in the forest’

a See chapter 3, section 3.4.2.2 for an explanation of the apparent change of
affix.

5.2.2 Proto-Bantu and Pagibete noun affixes

Table 17 compares Proto-Bantu affixes, as reconstructed by Meeussen (in Hinnebusch 

1989:466) and Cole (in Welmers 1973:165), with the Pagibete affixes. Parentheses indicate 

that a noun in that class may or may not have that suffix.

Some of the diachronic changes which yielded the Pagibete affixes can be postulated. 

The addition of the feature [+ constricted glottis] to the bilabial oral stop is one, which could 

have taken place at any point in the overall process of change. Other changes, few of which 

affected every member of the class, must be ordered. First, the reduplication of prefixes 

occurred in classes 2, 4, 5, 6 , 7, 8 , 15, and 15a, with the reduplicated prefix becoming a 

suffix. Then for the ‘singular’ classes of that group, the first consonant of the prefix was 

deleted. Finally, for classes having a prefix with a nasal onset, the [-low] vowel was deleted 

and a nasal assimilation rule was applied.

These hypotheses obviously do not account for all the differences observed between 

Proto-Bantu and Pagibete noun class affixes. Further research will be needed to explain how 

the other variations came about.
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Table 17. Comparison of Proto-Bantu and 
Pagibete Affixes

Class # PBa Pag.
prefix

Pag. suffix

la 0 - 0 - (-e), (-ye)

1 mo- N- (-e), (-ye)

lx e- (-ke)

2 ba-, ua ha- (-a), (-’ba)

2 x he-

3 mo- N- -0 , -ye, e

4 me- N- -me, ame

5 i-, le- e- (-le)

6 ma- raa- (-ma)

7 ke- e- -ke

8 bi-, ui *be- -0 , -he

9 n-. ne­ 0

1 0 tt-, line- ha-

15a ko- 0 - (-ko)

15 ko- 0 - -ko

17 ko- ko-

a Where Meeussen and Cole differ in their 
reconstructions, Meeussen’s prefix is the 
first listed and Cole’s is the second.
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5.2.3 Semantic basis for classes

Bantuists have long noted that there seems to be a “residual semantic content” present 

in the noun class system (Welmers 1973:166). Table 18 summarizes the findings of 

Bantuists regarding the usual content of noun classes in Bantu languages.

Table 18. Posited Semantic Content of Bantu Sub-Family
Noun Classes

Class (pairing) Posited Semantic Content
* 1 / 2 names, humans, animals
* 3/4 trees, plants, natural phenomena, spirits
*5/6 paired objects, fruits, etc. / fearsome 

things, body parts / augmentatives
*6 mass nouns, liquids
*7/8 artifacts, characteristics, defective 

humans, diminutives
*9/10 animals, special kinds of humans

11 long, thin things, abstracts
12/13 diminutives
14 mass nouns, abstract nouns

*15 verb infinitive (gerund)
*15a16 body parts (paired)

16 locative (‘at’)
*17 locative (general)

18 locative (‘in’)
19 diminutives

Note: Classes present in Pagibete are marked by *. 
(From: Fivaz 1992, Hinnebusch 1989, Welmers 1973)

Pagibete does not follow this pattern, however. Only one semantic category is clearly 

grouped within a class pair, animate beings. LakofFs Idealized Cognitive Model theory
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(Lakoff 1987) provides insights which have been used to discover the semantic basis for the 

noun classes of Pagibete.

The principles for showing the motivation for class membership which are used here 

include the domain-of-experience principle, the myth-and-belief principle, and the important 

property principle. LakofFs principles of categorization were used in this analysis, 

particularly the principles of centrality, chaining, and experiential domains (Lakoff 1987: 

93-96). His other principles also played a role, albeit more minor.

In comparing the semantic content of Pagibete noun classes with that of the generally 

accepted Bantu lists, the following general observations are made. Pagibete has only five of 

the standard class pairings, plus an additional seven non-standard pairings. Classes 11-14 do 

not exist in Pagibete, and neither do classes 16, 18, and 19. Therefore, abstract nouns, which 

are the usual semantic category for class 14. do not form central examples for the Pagibete. 

Neither does augmentation or diminution of a noun place it in another class. Long, thin 

things have been moved elsewhere in the Pagibete system.

Also, in Pagibete, all animals, spirits and humans, with just two exceptions, are in 

gender 1/2. So are many plants and trees. This leaves gender 9/10 free for other semantic 

content. Gender 3/4, which is where one expects to find trees, plants, and natural phenom­

ena, has no overlap with the list posited in table 18. However, Pagibete does have three other 

pairings which do include trees and plants. These are genders 3/10, 5/10, and 15/10.

The findings of this study are summarized in table 19.
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Table 19. Semantic Content of the Pagibete Noun Class 

  System
Gender Core Semantic Content
1 / 2 Animate beings
3/4 Long, thin things
3/10 Woody plants
5/6 Group connections
5/10 Edible plants
7/8 Wooden things
9/10 Abstracts, body parts, and plants
15 Reflexive infinitive verbs (gerunds)
l5a/6 Paired body parts
15a/10 Trees
17 General locative

The collapsing of all animals into the same category as human beings is probably the 

main reason for the existence in Pagibete of gender lx/2x, where the affixes are distinctly 

different from either genders 1/2 or la/2, but the concord markers are identical. The decision 

to label this group of affixes as a sub-group of classes 1 and 2  is in fact based as much on the 

semantic similarity of the members as it is on the concord markers mo and ba.

5.3 Noun phrases and relative clauses

As stated in the overview, one expects agreement with the head noun to spread 

throughout the noun phrase in Bantu languages. This holds true for all but the locative 

phrases in Pagibete. This section describes locative, possessive, and associative phrases, as 

well as relative clauses. The ordering of constituents is briefly described, as is noun phrase 

coordination.
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Descriptive phrases, which may involve adjectives, enumeratives, and/or quantifiers 

are taken to be prototypical noun phrases. Examples of each of these types may be found in 

chapter 4, section 4.2 under the description of the morphology of each of the relevant 

descriptors. All concordiai morphemes are then gathered in table 20 for easy comparison.

5.3.1 Locative phrases

Locative phrases in Pagibete may involve: 1) the class 17 (locative) prefix (59a), 2) an 

independent preposition (59b), or 3) a combination of the two (59c). In any case the loc­

ative^) precedes the noun. However, agreement with the head noun is not a feature of the 

locative phrase.

(59)

a))BagEna kopa,...
3PL-go-NARR c. 17-forest 
‘They went to the forest. ’

b) Atangato soponi Ifba. ...
3S-walk-FUT-when in water 
‘When he walked in the water.../

c) ‘Bamfld *balia koguna newangwa.
c.2-child 3PL-sit-PRES c,17-on grass.
‘The children sit on the grass.’

5.3.2 Possessive phrases

Possessive phrases have two forms, depending on whether the possessor is referred to 

by name, a noun, or a pronoun. When the possessor is named or referred to by a noun, the 

phrase consists of a concord marker-possessive morpheme -ka + possessor (60). Like the
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pronominal possessive discussed in chapter 4, section 4.6, the CM agrees with the class of 

the person or thing "possessed,” i.e. the head noun.

(60) nguye ye-ka Nzambe 
power C.9-POSS God
‘power of God’ (‘God’s power’)

Again, in a possessive phrase involving a pronoun, the possessive word follows the 

possessed thing.

(61) nzoye engame 
body C.9-POSS-1S 
‘my body’

5.3.3 Associative phrases

The final major type of noun phrase is the associative phrase. This makes use of the 

nominal associative, a marker which, like that for possessive adjectives, occurs between two 

nouns. It merely consists of the CM for the head noun with a high or a falling tone.

(62)

a) ha-gbay-a ha ngi b) e -mba -le le gohe huna nve
c.2-elder-c.2 c.2asc village c.5-money-c.5 c.5asc himself and dog
'Elders of (the) village’ ‘Money of himself and Dog’

Associative markers also exist between verbs and nouns. However, they have a 

different form, na, which is invariable. Their function also is different, as they tend to signal 

accompaniment.
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(63) Associative between a verb and a noun

a) Olikf na ‘bamfld ’benga 
2S-be-PRES asc c.2-child c.2-how.many?
‘How many children do you have?’

b) ‘Bapana na nyame.
3PL-retum-NARR asc animal 
‘They returned with the animal.’

The particle na has two further uses in associative contexts. The first, in noun phrase 

conjunction, is discussed in section 5.3.6. The second use, in complement clauses, is 

discussed in chapter 6 , section 6 .3.2 .2 .

5.3.4 Relative clauses

Relative clauses occur after the noun or noun phrase which they modify- They begin 

with a relative pronoun, which consists of the concord marker for the head noun, with a high 

tone. If the clause is inflected for aspect, the aspect marker will be attached to the relative 

pronoun, while the verb in the relative clause carries the main tense/mood inflection.

(64) Uninflected relative

a) MOti mo omoti mo ambisi abake kopa... 
child c.lasc c.l-one c.lrel 3S-OM-put-PAST father-3S c.17-forest 
‘The one son who had put his father in the forest...’

b) Mflti moo awooko nzombi we abake yi aqkpiti yi.
Child c.lndem 3S-hear-NARR word c.3rel father-3S 3S 3S-OM-speak-PAST 3S.
‘The son listened to the advice (lit., word) which his father gave him.’

(65) Inflected relative

a) Lfba le-pine ‘basosaga na hasani...
c.5-water c.5rel-HAB 3PL-wash-REPI-NARR asc c.2-dish...
‘The water with which they (habitually) wash dishes...’
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b) ...ekina ve-voko aliagi kobe asfyaka.

c.9-other C.9-MPAST 3S-be-PAST c. 17-thigh 3S-be.finished/PAST-NPAST 
‘...the other (one) which was on my thigh is finished.’ {ekina refers to kwaye, 
problem’)

5.3.5 Noun phrase constituent ordering

The agreement feature of the noun class system is most apparent in complex noun 

phrases in which the noun is modified by more than one word or phrase.

(6 6 ) Complex noun phrases

a) nsalame maneake ma egbaya kongi. 
work-c.4 C.4-POSS-3S c.4asc c.5-chiefdom c. 17-village 
‘works of his chiefdom in the village’

b) ezegele lengame lee 
c.5-illness-c.5 c5-POSS-lS c.5ndem 
‘this illness of mine'

In the texts obtained thus far, it appears that possessive pronouns occur in the closest 

proximity to the head noun, as seen in the previous examples. Relative clauses (shown in 

brackets in (67)) occur after any other modifications.

(67) Mfki mo omoti fmo ambisi abake kopa]...
child c.lndem c.l-one c.lrel 3S-OM-put-PAST father-3S c.17-forest 
‘This one son who had put his father in the forest...’

To date, all collected texts which contain complex noun phrases involve either a 

possessive or relative clause, or have merely two of the same type of word modifying the
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noun (6 8 ). Therefore no further predictions about order of noun phrase constituents can be 

made.

(6 8 ) embale liya loo
money c.5fdem c.5mdem 
‘that (emphasized) money’

5.3.6 Noun phrase conjunction

Noun phrases are conjoined with other noun phrases by one of two morphemes. The 

first is the use of na, the associative morpheme. In this context, na can be translated ‘and’ or 

‘with’.

(69) Eto leega netd aliki leka Nve na 'Busu.
story c.5-PROG asc-story 2S-be-PRES C.5-POSS dog and cat
‘This story is about Dog and Cat.

The second, which is used exclusively to associate animate beings, is 'buna, which is 

recognizable as a compound morpheme, bu '3PL’ + na ' associative’. Again, this conjunc­

tion might be translated either ‘and’ or ‘with’.

(70) ...bete 'Busu buna Mbabu babananagepine ka na kwaye
that cat and rat 3PL-love each other-REP-PRES-HAB not forproblem

be gonde mbabu ambangisi edaame buna Nve
that since rat 3S-be ruined-CAUS-PAST friendship and dog 
‘...that Cat and Mouse do not love each other for the reason because Rat 
ruined (Cat’s) friendship with Dog.’
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5.4 Non NP elements which agree 
with the subject noun

As stated earlier, contrary to expectations of a Bantu language, Pagibete does not have 

a full set of agreement markers for all the verbs. It does have them, however, for the identifi- 

cational copula and for the process verbal. They are suffixes rather than prefixes.

5.4.1 Identificational

The identificational copula may stand alone, as it does in the phrase requesting or 

giving a person's name (71a); however, it generally takes a CM agreeing in class with the 

thing being identified (71b). See table 14 in chapter 4 for a complete list of forms with 

concord markers.

(71) a) Lina lengake nde’Babu.
c.5-name C.5-POSS-3S ID *83611  

'Her name was *Babu.’

b) Miki mongame ndono. 
child c.l-POSS-lS ID-c.l 
'This is my child.’

5.4.2 Process verbal

The process verbal may stand in place of the verb (72a), or may co-occur with a verb 

(72b). In either case, it agrees with the class of the subject. A complete list of forms with 

possible concord markers may be found in chapter 4 in table 15.
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(72) Process verbal

a) Kogebe epwale ndflo kogebe.
c.l7-little.finger c.5-wound-c.5 PROC-c.5 c.I7-little.finger 
‘The wound is on the little finger (with all its attendant effects).’

b) Mbaso wee nduwo awomo. 
tree/c.3 c.3ndem PROC-c.3 3S-dry-FUT.
‘This tree is becoming dry.’

5.5 Comparison of concordial morphemes

Concordial morphemes can be clitics, such as those for adjectives, or independent 

morphemes, such as demonstratives. Nevertheless, the commonality of form across a class is 

clearly seen when these morphemes are placed next to each other, as in table 20.

The shift in the class 3 concordial marker for adjectives, numerals, and possessives 

from we- to o- seems to have occurred in this century, as De Boeck’s data (1949: 835-840) 

gives we- as the prefix used in these instances. No class 17 agreement morphemes are given 

because none were elicited or obviously identified as such in texts (although perhaps an 

associative and a demonstrative occur in NV text, sentences 5-7).
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Table 20. Pagibete Noun Class Agreement Morphemes

Class
no.

Demonstratives Adj. Ass. Rel. Num.
a a

Possessives Verbals

Near Far Ref. Ref.
near far

pron. nom. Id. Proc.

1,1a,
lx

moo yaa moo mom mo- mo mo 0- mo- mo- -no,
-mo

-yo

2,2x "baa hfya too honf ha- ha ha he- ha- ha- -ha 01

3 wee yaa woo worn 0- we we 0- o- we- -we -WO
4 maa mfya moo monf ma- ma ma mf- ma- ma- -ma
5 lee Ilya loo Ionf le- le le le- le- Ie- -le -lo
6 maa mfya moo monf ma- ma ma mf- ma- ma- -mo
7 tee tfya too torn te- te te te- te- te- -te -to
8 haa "bfya hdo ’bom ha- ha ha he- ha- ha- -ho
9 yee yaa ydo yonf e- ye ye e- e- ye- -ye -yo
10 yee yaa yoo yonf e- ye ye e- e- ye- -ye -yo
15,
15a

wee wfya woo worn 0- we we 0- 0- we- -wo

Notes: Gaps in the table represent gaps in the data gathered to date 
a Due to the dynamics of sentence level tone, the vowel on associatives and relatives may 
become a falling tone, represented in this paper by double vowels with a high tone 
accent over the first vowel.

5.6 Summary

In this chapter, the noun class system of Pagibete has been examined. The unusual 

features for Bantu languages of noun suffixes and lack of standard verb prefix markers have 

been described. Further, Pagibete is compared with the Proto-Bantu reconstructions of class 

prefixes and of semantic content of noun classes. The semantic content of Pagibete noun 

classes is posited, with conclusions coming from the application of Idealized Cognitive 

Model theory.
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Also, the various elements which agree with the head of a noun phrase are specified, 

including the identificational copula and process verbal particle. In addition, various types of 

phrases involving nouns are described, both those which agree with the head noun, such as 

relative clauses and associative phrases, and those which do not, such as locative phrases.
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CHAPTER 6 

SYNTAX

6.1 Brief comparison with expected Bantu syntax.

Pagibete, like other Bantu languages (Heine 1980), is an SVO language. However, it 

differs from most other well-studied Bantu languages in several important aspects. Table 21 

presents some basic syntax patterns of Pagibete, as well as some morphological orderings.

Table 21. Pagibete Word and Particle Orderings

Pagibete syntax Example
Dominant word order 
-Intransitive 
-Transitive 
-Ditransitive

SV
SVO
SVOO

see section 6.2.1.

Adpositions Preposition-Noun sinali mesa ‘under (the) table’
Genitives Noun-Genitive mbeto engake ‘bed his’
NP structure 
-demonstratives 
-adjectives 
-numerals

Noun-Demonstrative
Noun-Adjective
Noun-Numeral

embale lee ‘money this’ 
ebooke tekpekpe ‘medicine strong’ 
miki omoti ‘child one’

Relative clause position Noun-Relative clause mbasoke we bamaka bee ngomd 
‘tree which they call that ngomo'

Nominal affixing Prefix-Stem-(Suffix) e-mba-le ‘c.5-money-c.5’
Verbal affixing 1) Sub.pfx-(Obj.pfx)- 

Verb root-(TAM)- 
(adverbs)
2) Root-CM

a-gen-a-ga ‘s/he.is.going’ 
a-m-bis-a ‘s/he.put.her/him/it/them’

ndi-lo ‘PROC-c.4’

As noted in chapter 4, Bantu noun class markers are normally prefixed to the noun, yet 

in Pagibete suffixes are also in its repertoire. The bound object pronoun prefixed to the verb

71
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As noted in chapter 4, Bantu noun class markers are normally prefixed to the noun, yet 

in Pagibete suffixes are also in its repertoire. The bound object pronoun prefixed to the verb 

is characteristic of Bantu languages in general; Heine lists it as a characteristic of Proto- 

Bantu (1980:101). However, Pagibete's entire TAM system is located after the verb root 

except for tonal markings on the subject marker prefix. This is not the norm among Bantu 

languages, where most TAM affixes are prefixed to the verb (p. 102).

6.2 Clause structure

Pagibete has both verbal and verbless clause types. The verbal clauses are distin­

guished further by the type of verb required.

6.2.1 Verbal clauses

As noted in section 6.1, verbal clauses generally have the form SVO. The syntax of 

specific clause types is discussed in the following sub-sections, with consideration of what is 

allowed in each slot.

6.2.1.1 Intransitive

The basic form of intransitive clauses is a verb word. Subtypes include locative 

clauses and descriptive clauses, which begin with a noun phrase and end with a locative or 

descriptive noun phrase, respectively. For most intransitive clauses, the verb may be an 

active verb or a stative verb. In the descriptive clause, however, the copular verb liy- ‘be’ is 

used.
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(73) Intransitive clauses

a) Neboseli bdsele.
1 S-forget-PAST forget-INF 
‘I forgot (completely).’

b) Ntinde soseye nve, nve abuba.
after wash-INF dog, dog 3S-be.clean-PRES 
’After washing the dog, the dog is clean.’

c) AdakI kokingo bftf mato "babuwe 
3S-remain-PAST c. 17-neck night rather c.2-many 
’It remained on the neck rather a long time.’

d) MQd mo alikf oduwe? 
child c.l 3S-Iiy-STAT-PRES c.l -alive 
’Is this child alive?’

6.2.1.2 Transitive

The basic form of a transitive clause is SVO. Three types of transitive verbs exist: the 

first never takes an object marker, the second takes an object marker only if the object is 

animate, and the third takes an object marker regardless of animacy. With the second or third 

type of verb, the object is not always overtly stated as a clause-level constituent. An object 

marker, which is a nasal morpheme, only marks existence of an object; it does not agree 

with the object in class.

(74) Transitive clause with verb which never takes object marker

Nelekaga okpiako
1 S-set-PRES-PROG net 
‘I am setting a net.’
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(75) Transitive clauses with verb which takes object marker only with animate object

a) Abibfsi "boko.
3S-raise-CAUS-PAST arm 
‘He strengthened the arm.’

b) Ambibfsf mild.
3S-OM-raise-CAUS-PAST child 
‘She raised the child."

(76) Transitive clause with object not overtly stated 

Andulfyaka.
3 S-OM-hit-P AST-NP AST 
‘He hit him."

Although the object normally follows the verb, it can be fronted in order to focus 

attention on that object or participant.

(77) Edame lengabu ’babananagi soke.
friendship C.5-POSS-3S 3PL-love.each.other-REP-PAST pass.by-INF 
‘(In) their friendship they loved each other very much."

6.2.1.3 Ditransitive

In ditransitive clauses, two objects are allowed after the verb. The verb is one whose 

radical is inherently ditransitive, or one which includes the applicative extension. The 

primary direct object may not surface except as an object marker before the verb base.

(78) Ditransitive clauses

a) Tenkondega 'bapasteur tiko.
lPL-OM-plant-APP-FUT-PROG c.2-pastor field.
‘We are planting the pastor’s family a field.
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b) Agenapf ampa nye pa ko.

3S-go-PRES-HAB 3S-OM-give-NARR food only there 
‘He went regularly to give him food there.’

6.2.1.4 Identificational

Identificational clauses involve the use of the copula nde-, to which is suffixed a 

concord marker if a noun does not follow. Nde- has two possible phonological variants, ndo- 

and ndi-. The word order is then noun phrase + verb (+ noun phrase).

(79)

a) Nve mongame ndono ‘This is my dog.’
dog c.l-POSS-lS ID-c.ln

b) Le lekuku ndele. ‘The unripe one is this (one).’
c.5pron c.5-unripe ID-c.5

c) lina lengake nde Babu ‘Her name is Babu.’
c.5-name C.5-POSS-3S ID Babu

d) MikI mongame ndoni ‘That’s my child.’
child c.l-POSS-lS ID-c.lf

When an independent pronoun is used as the subject, the syntax is simply pronoun +

verb.

(80) Yi ndomo. 
3S ID-c.ln 
‘This is he.’

The identificational clause, along with the equative clause described in section 6.22.2, 

is how Pagibete expresses the ideas of both proper inclusion and equation (Payne 1997:114).
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While identificational clauses tend to code equation (79a, c, and d) and equative clauses 

proper inclusion (82), identificational clauses may also encode proper inclusion (79b).

6.2.2 Non-verbal clauses

Pagibete has two types of clauses which do not require a verb or copula of any kind. 

These are descriptive clauses and equative clauses.

6.2.2.1 Descriptive clauses

While descriptive clauses may take the form of an intransitive clause (see section 

6.2.1.1), a second form is often heard. This form consists of a noun phrase and one or more 

descriptors. The descriptor agrees with the class of the subject noun.

(81) Descriptive clauses without a verb

a) Ebofo kongame kpe. 
gasp C.17-POSS-1S hard 
'My breathing (is) hard.'

b) Abako okyaka. 
father-2S c. 1 -tall 
'Your father (is) tall.’

c) Ebooke tengame tekpekpe soke. 
c.7-medicine-c.7 C.7-POSS-1S c.7-strong pass.by-INF 
‘My medicine (is) surpassingly strong.’
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6.2.2.2 Equative

The equative clause involves placing a noun phrase or pronoun next to a noun. As 

stated in section 6.2.1.4, this type of clause indicates membership of the subject in the set 

given in the predicate nominal.

(82) Equative clauses

a) ...yi mangena...
3S owner 

‘...he (is) the owner...’

b) zu bawanza.
3PL all c.2-teenage boy 

‘...they (are) all teenage boys.'

6.3 Sentence structure

In this section, the way in which clauses are combined will be examined. Pagibete ha$ 

strategies both for coordination and for subordination of clauses.

6.3.1 Coordination

In Pagibete, coordinate clauses are usually juxtaposed without any formal coordination 

marker. It is not uncommon for a sentence to contain two or three coordinate clauses; up to 

five is possible. With the addition of dependent clauses, up to ten clauses may be included in 

a single sentence.

(83) Coordinate sentence with five independent clauses (each clause is in brackets; the final
clause is subordinate) (DC 9b)

[Sikawane busu ado someye embale lo ] [yi mangena,]..
now cat 3S-leave-NARR hide-INF c.5-money-c.5 c.Sfdem 3S owner
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[busu ava embale loo lfagena.1 fampa
cat 3S-take-NARR c.5-money-c.5 c.5fdem 3S-go-NARR 3S-OM-give-NARR

mbabu] [13616 mbabu osomele *bu embale loo.]
rat that rat 3S/SUBJ-hide-APP-SUBJ them c.5-money-c.5 c.5fdem 
‘Now Cat left to hide that money, (of which) he was the owner, Cat took that 
money, he went (and) gave it to Rat so that Rat would hide that money for them.’

However, independent clauses within a sentence may accept a coordinating conjunc­

tion. The possibilities for such a conjunction include mpe ‘and’ which is a Lingala loan; 

ndesene ‘so, then, therefore’ (contracted form nde); kasi ‘but’ which is a Lingala loan; and 

yipo ‘therefore, otherwise’, which must co-occur with a past tense time clause. Each of these 

may also begin a sentence, although it is rare for mpe to do so.

(84) Coordinate sentences using conjunctions

a) Mpe (DC 6)

‘Bagena kopa, mpe bagya paye engabu, bamdo nyame.
3PL-go-NARR c.l 7-forest and 3PL-do-N’ARR forest C.9-POSS-3PL 3PL-kill animal 
‘They went to the forest, and they went hunting and killed an animal.’

b) Nde (DC 11 b)

...nve bee “damoo asengeli bee obiki na embale
dog that friend 3S-be necessary-SUBJ that 2S/SUBJ-come-SUBJ asc c.5-money-c.5

loo nde tebisi loo, obiki na yi,
c.5mdem thus I PL-put-PAST c.5pron 2S-SUBJ-come-PAST asc 3S

tegabene.”
IPL/SUBJ-give for keeps-ASS-SUBJ
‘...Dog said, “Friend, it is necessary that you come with that money, thus we put 
it (aside), you come with it, we’ll (split it up for) each of us to keep.’”
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c) yipo

Netelegeto gbotote ka, vfpo nepupf ka.
IS-walk.in.raud-REPI-FUT-when mud NEG, otherwise IS-go.out-PAST NEG 
'I f  I hadn’t walked on in the mud, then I wouldn’t have gotten out.’

Several conjunctions also function to conjoin sentences. Besides mpe and ndesene, 

sikawane 'now’ and the clitic a- ‘however, so, for a long time, when’ are possible in this 

place. A- attaches to the first word in the clause/sentence, which may be a noun, pronoun, 

verb, or adverb. Mpe. and sikawane typically function as discourse cohesion, relating the 

current sentence to previous ones. Sikawane often occurs when a change in time or location 

is being emphasized. Ndesene and a- typically function in explanation.

(85) Sentence initial coordinators

a) Sikawane (DC 7-8)

TBapana na nyame, babiya bade kongi, mpe
3PL-retum-NARR with animal 3PL-come-NARR 3PL-arrive/NARR c.l 7-village and

bagena, bateeke nyame.
3PL-go-NARR 3PL-sell-NARR animal

Sikawane bateketo nyame Nve akpeta bee “....”
now 3PL-sell-FUT-when animal dog 3S-tell-NARR that 
‘They returned with the animal to the village and sold it. Now when they had 
sold the animal, Dog said,

b) A- (HP 47)

Angbaye go awoka. 
so-chief also 3S-live-FUT.
‘So the chief also will live.’

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



80
6.3.2 Subordination

Dependent clauses in Pagibete, whether relative clauses, adverbial clauses, or comple­

ment clauses, require a subordinating conjunction. Relative clauses are discussed in chapter 

5, section 5.3.4 as a constituent of the noun phrase, so are not included here. In that section, 

it is also noted that aspect markers may occur on the relative pronoun; this is also true for the 

subordinating morpheme gonde ‘since’ which is discussed further in section 6.3.2.1.

6.3.2.1 Adverbial clauses

Adverbial clauses in Pagibete may occur either before or after the clause which they 

modify. The subordinating conjunction which introduces the clause may be either a word or 

a clitic.

Two subordinating conjunction clitics are used in Pagibete. Like the coordinating clitic 

a-, e- ‘i f  also attaches to the first word in the clause, although so far only verbs have 

occurred in this position in the data collected on this clitic. Adverbial clauses so introduced 

typically function as conditional margins.

(86) £- (NV 06)

Emantana woo mamaka abiki
if-2PL-OM-meet-FUT c.3mdem 2Pl-call-FUT 3S-come-NEUT-SUBJ

apeme tonga wane.
3S/SUBJ-give-SUBJ-lS needle here.
‘If you meet him, call him (and tell him) he should come give me a shot here.’
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The other subordinating clitic is -to ‘when’ which attaches to the end of the verb base 

of the dependent clause. Generally its use requires that the future tense be used on the verb, 

although such clauses usually refer to an action just completed. However, when it co-occurs 

with yipo (see 6.3.2) it may help express contrafactuality, as in (84c). See chapter 7, section

7.1 for a description and examples of the other functions a clause using -to has in a 

discourse.

Other adverbial clauses may be introduced by a variety of subordinating conjunctions. 

Conditional margins may be introduced with goote if , like’(contracted form goo) or sago if , 

or’, as well as the e- clitic. Circumstantial margins may be introduced with either go nde 

'since, because, thus’ which can take an aspect marker, or by bete (contracted form bee) 

‘that’. 'Bete also begins result margins, and may also, along with na. 'for, in order to’ 

(see (90)), begin both cause and purpose margins (see (83)). Finally, tii ‘until' introduces 

subsequent time margins. Several of these are illustrated in (87).

(87) Subordinating conjunction words

a) Gonde

Gondega mbuwaye angbuma, alokalo.
since-PROG rain 3S-rumble-NARR, 3S-rain-FUT-NFUT.
‘Since it’s thundering, it will rain soon.’

b) Goote

Goote akyiya kalikf enza ka.
if 3S-come.dowm-FUT NEG/3S-be-NEUT-SUBJ good NEG.
‘If it comes down, it wouldn’t be good.’

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



82
c) Tii

Bagdngo tu ambilimana.
3PL-beat-FUT until 3S-be.wedged-FUT.
‘They will beat it until it is wedged in tight.’

6.3.2.2 Complement clauses

Pagibete has at least two, and possibly three, types of complement clauses. Only one 

type has a complementizer, bete, frequently contracted to bee. A subjunctive verb usually 

follows it.

(88) Nspagiyaka 'bee owe nto wa poto.
IS-think-PAST-NPAST that 2S c. 1-person c.l?asc non-Africa 
'I thought that you (are) a non-African.'

The second type of complement clause is that which consists of a fully inflected verb 

+ (asc) + infinitive verb. The verbs which may co-occur with an infinitive are a restricted set. 

Two typically occur without the use of the associative, bandeye *to begin’ and deeve 'to 

leave’(see (83)). A second group requires the use of the associative na. This group is 

composed of geneye ‘to go’, yingiye 'to enter’ (89a), and paneye ‘to return'. Kokiye 'to be 

able’ occurs in texts both with (89b) and without the associative.

(89) Complement clauses using infinitives

a) *Bavmge_______na bomeve koko na bsmbe na kpengbe zu..
3PL-enter-NARR asc beat-INF log.drum asc drum asc xylophone all.
‘They entered to beat the log drum, drum, and xylophone, all (the instruments).’
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b) ...'bawanza balia *bakoke_________ na kabeve mayele mo

c.2-maIe.youth 3PL-live-NARR 3PL-be.able-SUBJ asc look.for-ENF wisdom c.l

gate *bu bayfbf na kwaye koka bakangba.
today 3PL 3PL-know-SUBJ asc matter C.17-POSS c.2-older.person
‘...the youths live, they should look to the elders for wisdom today for their problems.’

The existence of an adverbial particle na in conjunction with the associative na opens 

the possibility that clauses which use na are actually not complement clauses but adverbial 

purpose clauses. That there is a difference between these two is illustrated by these examples 

given by a Pagibete man (Justin Mboyayo, 1994) explaining it. Note that sekeye and yaye are 

both infinitive forms of the verbs.

(90) Na and na contrasted

a) Nebikf na sekeye yanu.
lPL-come-STAT-PAST asc greet-INF asc-2PL 
‘I came (and immediately started) to greet you.’

Nebikf na sekeye yanu.
IPL-come-STAT-PAST in.order.to greet-INF asc-2PL 
'I came in order to greet you (but have not yet begun to).’

b) Abiagiaka na yaye.
3S-come-PAST-NPAST asc eat-INF 
‘She is coming and eating.’

Abiagiaka na yaye
3S-come-PAST-NPAST in.order.to eat-INF 
'She came in order to eat (but has not yet done so).’

The final type of complement clause is an apparent paratactic construction. Again, the 

first verbs which occur in this type of construction are a restricted set: geneye ‘to go’, biyeye 

‘to come’, and sikeye ‘to repeat'. In this construction, two fully inflected verbs appear one
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after the other without any kind of conjunction or complementizer, just as in two regularly 

juxtaposed clauses. Semantically, however, they are tightly bound together.

(91) Paratactic complement clauses

a) ...mba’bu asike__________ awenda embale loo goheldo,...
Rat 3S-repeat-NARR 3S-see-NARR c.5-money-c.5 c.5fdem that.there-c.5 

‘...Rat again saw that money there,...’

b) “8nza negene__________ nempe nye kopa.”
good 1 S/SUBJ-go-SUBJ lS/SUBJ-OM-give-SUBJ food c. 17-forest
“‘(It is) good (that) I should go give some food to him in the forest.”’

6.4 Marked speech acts

The three prototypical speech acts are declaratives, imperatives, and interrogatives 

(Givon 1990:814). The declaratives, which impart information, are considered the unmarked 

case and so are the basis for the discussion in section 6.2. Imperatives, which request action, 

and interrogatives, which request information, are described in the following subsections.

6.4.1 Imperative

The imperative speech act requires different forms for first and second person forms. 

The forms for second person differ from the declarative in two ways: 1) by not requiring an 

overt subject or even a person marker on the verb in the second person forms, and 2) by the

presence of high tone on the final vowel, which is usually the same vowel used for the

present and future tenses. The second person plural form is distinguished from the singular 

in requiring a plural marker -ni.

(92) Gena! ‘Go!’ (you sing.) Genanf! ‘Go!’ (you pi.)
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The first person plural imperative in Pagibete is expressed by the use o f the subjunc­

tive form of the declarative verb. Note that it does require a subject prefix.

(93) Tegene kongi.
1 PL/SUBJ-go-SUBJ c. 17-village 
‘Let’s go to the village!’

It is also possible to use a subjunctive verb to express a command in the second person 

(see (86)). This is usually considered the more polite form.

6.4.2 Interrogative

Pagibete has two methods of requesting information. Yes/no questions require a 

simple yes or no in response. Content questions require a more detailed answer from the 

respondent.

6.4.2.1 Yes/no questions

Yes/no questions do not have a special syntax. Instead, the tonal pattern of the 

sentence is modified, so that the final word maintains its underlying tonal pattern instead of 

succumbing to the sentence final low tone.

(94) Yes/no interrogative clauses

a) "Bono mild, obiya ndiyo? 
well child, 2S-come-PRES PROC 
‘Well, child, so you’ve come?’

b) Oba bee onve malasu?
2S-want/PRES that 2S/SUBJ-OM-take-SUBJ offspring-1 PL?
‘You want to take our child? (in context, take = marry)
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6A.2.2 Content questions

In Pagibete, question words generally occur at the end of the sentence. Pagibete has 

two words for ‘where’. When a speaker uses nano, he has no idea of the location of the 

person/thing (95b); when he uses yaa, he has been told, but either forgot or needs more 

precise information (95c).

(95) Content interrogatives

a) Lma lengako nde kane? 
c.5-name C.5-POSS-2S ID who?
‘What is your name?’ (lit. Who is your name?)

b) Agini nano?
3S-go-PAST where?
‘Where did he go?’

c) Motuka ndo yaa?
Car PROC where?
‘Where is the car?’

d) Mpe asungalo ndenge tina? 
and 3S-end-FUT-NFUT sort which?
‘And which way will it end?’

e) Awane asungalo gobs gundiya?
so-here 3S-end-FUT-NFUT today how
‘So how will this end today?

However, both gundiya and tina are more flexible in placement. Gundiya can occur 

sentence initially. Tina can occur in a noun phrase immediately after the head noun and 

immediately preceding a relative pronoun and phrase. In this construction, the basic clause is 

a verbless descriptive clause, as the only verb is in a relative clause.
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(96)

a) Gundiya kdngl? 
how c. 17-village
‘How’s it going in the village?’

b) Maba tina maa alikf na basf?
c.6-water which c.6rel 3S-be-NEUT-PRES asc c.2-fish 
‘Which streams have fish?’ (lit. Waters which that have fish?)

6.5 Summary

In this chapter the syntax of Pagibete clauses and sentences has been examined. The 

SVO word order holds for all clauses containing verbs, except during focus constructions 

when the object is fronted. Clauses may be conjoined merely by juxtaposing them, as well as 

by using coordinating conjunctions. Three types of subordinate constructions are noted as 

well.
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CHAPTER 7 

DISCOURSE CONSIDERATIONS

7.1 Introduction

In order to better understand how narratives are constructed and perceived as complete 

units, three Pagibete narratives and one procedural text are examined for what they reveal 

about Pagibete salience schemes, peak-marking devices, and participant reference patterns. 

To my knowledge, this is the first time a discourse approach has been applied to the analysis 

of any Pagibete texts.

The Pagibete narratives analyzed consist of two folktales, "Dog and Cat" (DC) and 

“Honor Your Elders” (HP), and one personal narrative, “Nvungbo’s Testimony” (NV). 

(These three are found in the appendix.) No two were given by the same speaker. The 

procedural text "Dogbell” (DB) was given by a fourth man. These texts were recorded 

between September 1994 and July 1995, then transcribed, interlinearized in English and 

Lingala, the regional language of wider communication, and translated into Lingala with the 

help of Tadika Faustire between January 1995 and May 1996. I then did an English free 

translation.

7.1.1 Theoretical orientation

The concepts discussed in this chapter predominately come from Longacre (1996). 

Salience scheme refers to the way a language encodes the mainline of development and

88
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7.1.1 Theoretical orientation

The concepts discussed in this chapter predominately come from Longacre (1996). 

Salience scheme refers to the way a language encodes the mainline of development and 

supporting materials. The supporting materials can be further divided and ranked according 

to their degree of departure from the mainline. Longacre uses ideas both from Grimes (1975) 

and from Hopper and Thompson (1980) in synthesizing how types of information and transi­

tivity paramenters interact to reveal the apparent ranking of information. (See Longacre 

1996:23-29 for further discussion of salience scheme theory.)

'Peak' is Longacre’s term for the point in a narrative at which the salience scheme 

tends not to apply. It is a concept relating to the surface structure of a narrative, which tends 

to correspond with the climax or denouement of the story. At this point, special surface 

structure features may be used. Since non-conformity of structures to the salience scheme 

occurs frequently here, he calls peak a 'zone of turbulence’ (1996:37-38).

Ideas from both Longacre and Levinsohn are used to characterize the Pagibete partici­

pant reference system. Participant reference is a term describing the ways in which a 

language encodes the various characters and props used in a narrative. Longacre’s (1995b) 

method of exploring the patterns of the participant reference system of a language examines 

the interaction of how a language encodes its participants with when it does so. It also 

examines how the importance or rank of the referent plays into that system. Levinsohn's 

(1994) method seeks to predict when different resources are used to encode a participant, 

and yields some interesting findings.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



90
7.1.2 Analytical methodology

The two main procedures used to analyze these texts are charting and color-coding. 

Three types of charting were done in order to profit from the strengths of each. The first was 

the Longacre-Levinsohn-Hwang method (Hwang n.d.). In this method, large sheets of paper 

are divided into columns which, when filled in appropriately, allow the linguist to see at a 

glance what the sentence introducers and conjunctions are, whether the language 

predominately makes use of pre- or post-posed dependent clauses, and the order of 

constituents. The text is easily recoverable in this method.

The second charting method is the Thurman-Grimes method. This one is particularly 

useful for tracking participants, as well as for determining questions of saliency. Again, 

sheets of paper are divided into columns, but the sorts of information noted include tense; 

PLP (pesky little particles: e.g., conjunctions, complementizers, etc.); types of information 

seen in a discourse such as setting, background, and so on; and a special column for tracking 

referents. The text is a bit more difficult to recover in this method.

The final charting method used is Levinsohn charting (Levinsohn 1994). The goal of 

this chart is to determine the participant reference system, so it is words and particles which 

refer to participants which are pulled out into columns which quickly show patterns of 

subject and non-subject usage. Only these words and the intersentential connectors are kept 

in the source language; the rest of the clause is written in free translation.
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Color-coding is used to highlight certain information which then allows patterns to be 

seen. It was used during these analyses to keep track of participants as well as to search for 

patterns of verb tense usage.

The first step in analyzing texts for their salience scheme is to color-code the verbs in 

independent and dependent clauses according to Grimes’ definitions (Grimes 1975). The 

relative and complement clauses are coded, but should not be the main basis of decisions. 

Then, for each discourse, list the verb forms or other particles used for each type of infor­

mation as they occurred in narration. Combining the lists yields a definite pattern, although 

some verb forms are found in more than one band.

To determine peak-marking features, first each text is charted according to the 

Longacre-Levinsohn-Hwang method. Then, each is examined to determine its macro­

segments. Peak is identified in each narrative, and those features which are characteristic of 

that particular segment are noted for each text. Again, in comparing the lists for these texts, a 

definite pattern emerges, although as might be expected, different authors do have their own 

“style” so that no two narratives contain exactly the same mix of devices.

All three charting methods described here can be used to determine the participant 

reference system. Color-coding of different participants is used in conjunction with the 

Longacre-Hwang system to discern the different resources used to refer to each individual or 

prop in the text. The Thurman-Grimes chart, however, does a somewhat better job of this, as 

it provides a separate column for referents. The Levinsohn chart, which requires either 

numbering or color-coding to account for different participants, makes obvious any patterns
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related to subject or non-subject position. Combining these three methods yields a list of the 

resources used, the discourse context in which each resource was used, and the position in 

which one expects to find each type of resource.

7.2 Salience schemes

In Pagibete discourse, the device most commonly used to distinguish levels of 

information salience in a text is the tense-aspect-modality system, with particles also playing 

a role in distinguishing among background information types. A few other devices such as 

word order, repetition, and dialogue also play a role.

Salience schemes for both narrative and procedural discourses are proposed in the two 

following subsections. That for narrative is based on the analysis of three texts; two other 

narratives which have not been fully inter linearized and checked with native speakers were 

also perused, and appear to support the conclusions reached. The salience scheme for 

procedural text, however, is based solely on one text, so that the scheme proposed is 

regarded as tentative pending further investigation.

A narrative text is characterized as one in which the order of events is significant and 

usually contingent upon previous events, and in which an agent reference can be detected. A 

procedural text, on the other hand, while it too has contingent temporal succession, is 

generally lacking an agent orientation (Longacre 1996:8-9). In the Pagibete procedural text 

here examined, the narrator does describe the procedure as actions he is doing, so is agent 

oriented, although the focus is the procedure.
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7.2.1 Narrative salience scheme

Six bands of salience can be clearly distinguished in narrative for Pagibete. They are, 

in order, storyline, backgrounded activity, setting, irrealis, evaluation, and cohesive.

Storyline is the most distinctive, having a special tense, narrative, which in its simple 

form only occurs with foregrounded events. Clauses with the simple narrative tense together 

summarize the main happenings of a story.

(97) Storyline (DC 7)

Bapana na nyame, ‘babiya ‘bade kongi,
3PL-retum-NARR asc animal 3PL-come-NARR 3PL-arrive c.17 -village

mpe ‘bagena, ‘bateke nyame.
and 3PL-go-NARR 3PL-sell-NARR animal 
'They returned with the animal to the village and sold it.’

Backgrounded activity is characterized by the use of semantically atelic verbs inflected 

with simple past (98a) or present, or by past or narrative verbs inflected additionally with a 

distant past or habitual aspect marker (98b). In addition, liye, the usual 'be* verb, when it has 

the sense of ‘sitting’ or ‘continuing’ with a narrative marker also seems to be part of this 

band (98c).

(98) Backgrounded activity

a) (DC3)

Edame lenga*bu ‘babananagl soke,
friendship C.5-POSS-3PL 3PL-love.each.other-REP-PAST pass.by-INF 
‘They loved each other very much in their friendship.’
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b) (DC 4)

Ndenge yee ‘baliagapf na yi mpe ndenge ye enza,
sort c.9ndem 3PL-be-REP-NARR-HAB asc 3S and sort c.9asc c.9-good

mpe *bagenande kopa.
and 3PL-go-NARR-DPAST c.l7-forest
‘The way they were with it (their friendship) was good, and they went to the 
forest.’ (= went hunting)

c) (DC 11)

*Busu "buna nve halid________ ‘balia ndenge edaame
cat and dog 3PL-sit-NARR 3PL-sit-NARR sort friendship

lengahu barnesem liye na yi,...
C.5-POSS-3PL 3PL-know-ASS-PAST be-INF asc 3S,
‘The cat and the dog continued in their friendship as usual,...’

Setting is marked in one of two ways. The first is by existential clauses using the ‘be’ 

verb, liye (99a). The second is by adverbial clauses using the verb meaning ‘arrive’ plus the 

particle -to ‘when’ followed by mone 'day’ modified by either mamoti ‘one’ or makina 

‘another’ (99b).

(99) Setting

a) (NV 1)

Alikf na mbula yeyoko, asiyee
3S-be-NEUT-PAST asc year c.9rel-MPST 3S-be.finished-c.9ndem 
‘It was this past year...’

b) (HP 15)

Adeto makina mane...
3S-arrive-when c.6-another day 
‘On another day,...’
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The fourth band is irrealis. The two most common ways of marking irrealis are by the 

use of subjunctive (100a, b) and by the use of the negative (100c).

(100) Irrealis

a) (HP 18)

Akaba pa "bee ankokage.
3S-look-FUT only that 3S/SUBJ-OM-bite-REP-SUBJ 
‘He was searching for a place to bite him.'

b) (HP 8)

“Bamboko baa wane kongi zu bakwi...
c.2-elderly.person c.2rel here c. 17-village all 3PL-die-SUBJ 
'All the old people who are here in the village should die...’

c) (HP 11)

...yi bee yi ka amoo mongake abake ka.
3S that 3S NEG 3S/PRES-kill-PRES C.1-POSS-3S father-3S NEG 

'...he (said) that he did not want to kill his father.’

Band 5 is evaluation. In the texts studied, evaluation occurs with adverbs in conjunc­

tion with past tense verbs (101a), or during the moral of the folktale (101b). which is 

introduced with a phrase which includes the word tine ‘significance’. The evaluation in each 

case reveals the values of the culture.

(101) Evaluation

a) Adverb with past tense verb (DC 23)

Ndesene, sikasikawane, ngbange agwa na busu bee kagyi
then INTENSIFIER-now problem 3S-fall-NARR on cat that NEG/3S-do-PAST

enza ka, ndenge ye nde avi embale Ie gobe buna nve
good not sort c.9rel then 3S-take-PAST money c.5asc himself and dog

bee agini, ampi na mbabu.
that 3S-go-PAST 3S-OM-give-PAST asc mouse
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‘So now, the judgement came down against Cat because he did not do well the 

way he took the money from Dog and gave it to Rat.’

b) Tine as introduction to moral (HP 60)

Atxne ya aliki he ho, kongi, ...
so-significance c.9fdem 3S-be-PAST that thus c. 17-village
‘So the meaning of this story is that in the village, [if youth need wisdom, they
should find out what the elders know about the problem. (HP 61) If you kill off
all the elders, so that there are none around anymore, then you will not have the
knowledge of the past found in the village.]’

The sixth and final band of the Pagibete narrative salience scheme is the cohesive 

band. Cohesion is obtained in several ways, seen in dependent and in relative clauses. The 

device most used in dependent clauses is the particle -to ‘when’, which is a verb suffix 

occurring on a verb marked for present or future tense. It is used in tail-head linking to 

connect the dependent clause to the previous independent clause. All narrators used this 

device.

(102) Cohesive

a) (DC 7b-8a)

...bateeke nyame. Sikawane bateketo nyame,...
3PL-sell-NARR animal now 3PL-sell-FUT-when animal 

'...they sold the animal. Now when they had sold the animal,...’

b) (HP 54-55a)

Mokonzi apupa kosenzele. Mokonzi apupato...
chief 3S-go out-NARR c. 17-outside chief 3S-go out-FUT-when
‘The chief went outside. When the chief went outside,...’

c) (NV 1 b-2a)

...negimvdko kopa. Nde negenato kopa...
1 S-go-PAST-MPAST c. 17-forest then 1 S/PRES-go-PRES-when c. 17-forest 

‘...I went to the forest. When I went into the forest...’

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



97

The Pagibete also have a word for ‘when’, ntango, which occurs prior to a past tense 

verb. Again, a dependent clause beginning in this fashion reiterates the last part of the 

previous clause. Only the HP narrator used this device (103b). Finally, relative clauses often 

contain references to an event which already occurred (103a).

(103) More cohesive devices

a) Relative clauses (HP 29)

Mfld mo omoti mo ambisi_________ abake kopa...
child c.lasc c.l-one c.lrel 3S-OM-put-PAST father-3S c. 17-forest
‘The child who had put his father in the forest...’

b) Dependent clause beginning with ntango (HP 2b-3a)

...’bampusa ngbaye moo ngi. Ntango yee go’be
3PL-OM-bring out-NARR chief c.lasc village when c.9rel himself

‘bampusi ngbaye moo ngi, ...
3PL-OM-bring out-PAST chief c.lasc village
'...they made him chief of the village. When they made him himself village chief,...'

A note should be added regarding this salience scheme and dialogue. In general, the 

features found to mark the various bands in monologue hold true for quotes and dialogue. 

The narrative tense continues to mark storyline, subjunctive generally marks irrealis. and so 

on. However, some noteworthy differences in possible forms do occur. Imperatives and the 

near past aspect are seen in quotes only, while the particle -to and the habitual aspect only 

occur in monologue. Of the forty-four sentences in these three narratives which contain 

direct quotes, twenty-eight (63%) occur during peak, which may account for any anomalies 

found between the salience scheme and the forms found in quotes.
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Of particular interest is the fact that flashback in these three stories was found only in 

dialogue. For this reason, it is not included in the general salience scheme; however, the 

contexts in which it is found indicate it should be grouped with background.

(104) Flashback (NV 12)

“Nzambe asungalo, na kwaye hete akina yeyoko
God 3S-help-FUT-NFUT for problem that other c.9rel-MPST

aliagi kobe asiaka.”
3S-be-PAST c. 17-thigh 3S-be fmished-NPST
'‘God will help, for the problem which I had with my thigh is finished.”

7.2.2 Procedural salience scheme

The salience bands discussed in section 7.2.1 refer to narrative. Given the difference in 

purpose and agent orientation, a separate salience scheme is needed for procedural text. 

Longacre (1995a) describes procedural text salience for Biblical Hebrew. Building on his 

work for procedural discourse, then, procedural mainline, purpose, description, and cohesive 

bands are identified, in addition, evaluation is proposed as an additional band present in 

Pagibete procedural text.

The procedural mainline, Band I. contains the preparatory and main efficient pro­

cedures. It contains both verbs of action and of motivation, and like the storyline for narra­

tives, characteristically uses the narrative tense.

(105) Procedural mainline (DB 5)

Netena neysdege enzane
1 S-cut-NARR 1 S-smoothe-NARR good-EMPH 
‘I cut it up and smoothe it well.’
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Clauses containing narrative verbs which are in a sentence beginning with a preposed 

dependent clause, however, are demoted to either band 2 or 3, depending on the marking of 

the introductory clause.

Band 2 is the purpose band, and is found in the introduction of this text. The verb in 

this band is in the future tense and is unmarked for aspect. Sentences introduced with a 

complement clause also belong in this band.

(106) Purpose

a) Simple future (DB 1)

Tegene ns kabe ekelebake. 
lPL-go-FUT for look-ENF wooden bell 
‘We will go to look for a wooden dog bell.’

b) Complement clause introduction (DB 2)

nekabe______________ ekelebake netena negsna na yi
lS/SUBJ-look.for-SUBJ wooden bell lS-cut-NARR lS-go-NARR asc 3S

munga.
hunting.with dog
‘Looking for a bell. I will cut (one) and go hunting with the dogs.’

The descriptive band, Band 3, is distinguished by use of present tense unmarked for 

aspect, and of future tense which is marked for aspect. These clauses most often occur in 

relative or dependent clauses. This band includes both specification of materials and 

procedures, and closure of procedures.

(107) Descriptive

a) Verb in independent clause + verb in dependent clause (DB 9)

[ade kosoponiya] [okota ekdtoloke] fbee
3S-arrive-NARR c. 17-in 2S/PRES-scrape-PRES clapper that
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okotaga] [“bee kweoREPETION]
2S-scrape-FUT-PROG that (ideophone)
‘(When) it is inside, you scrape the clapper, (so) that vou are scraping it (so) that 
(= it says)...’

c) Verb indicating closure (DB 11)

neva mbobolo netdgo na yi asia.
lS-take-NARR awl 1 S-pierce-REPI-NARR asc 3S 3S-be finished-PRJES.
I take an awl and I pierce with it (until) finished.

Band 4 is the evaluation band. Evaluation occurs in this text as the craftsman evaluates 

his work. Twice he uses the word enza 'good.' The second time he evaluates his work, he 

quotes himself, using the common Pagibete quote formula Pronoun + 'bee That.’

(108) Evaluation

a) enza (DB 6)

neva ngosaye nebaka na yi zu enza asia
lS-take-NARR scraper IS-chip ofF-NARR asc 3S all good 3S-be finished-PRES 
T take the scraper. I scrape the root, all (looks) good, it's finished.’

b) Quote (DB 15)

...emejbee “i akoka.”
IS that yes 3S-PRES-be sufficient-PRES 

“...I say. ‘Yes, it will do.’”

The final band is the cohesive band. Three cohesive devices have been identified in 

this text. They are motion verbs (come, go, pass by/continue on), repetition of verb phrases, 

and the particle -to ’when’.
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(109) Cohesive

a) Motion verb (DB 13)

Nesoko nde ....
lS-pass by-NARR so.then 
‘Then I continue o n .....’

b) Repetition (DB 14a)

Neva nigi ya neva nekande wane
IS-take-NARR cord c.9fdem IS-take-NARR lS-tie up-NARR here 
T take that string. 1 take (it), I tie here.’

c) Particle -to (DB 12)

Nekengeto,....
1 S-try-FUT-when 
' When I try it '

In conclusion, the salience scheme for procedural text in Pagibete seems to have five 

bands. These are procedural mainline, purpose, descriptive, evaluation, and cohesive. This 

scalar model proves more useful in the analysis of this text than a binary model does, 

especially for the separation of cohesive devices from the rest of the background text 

features. More procedural texts will have to be gathered, however, to test this hypothesis.

7.2.3 Discussion of salience bands

Tables 22 and 23 lay out the features of each of these discourse types in Pagibete. 

Comparing the charts, it is noticeable that in Pagibete, the narrative tense carries the 

important events in these two types of discourse. Simple present presents important but non- 

mainline information. Finally, the particle -to is an important device in cohesion.
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Band 1: Storyline Simple narrative tense 
Quote formula (N/Pron. 'bee ‘that’)

Band 2: Backgrounded 
activities

Atelic verbs in any of the following verb tenses: 
Simple past, Simple present 
Inflected narrative (+  distant past, + habitual) 
Inflected past (+ distant past)
Liye ‘be’ with the sense of sitting or continuing

Band 3: Setting ‘be’ verb
Adverbial phrase adeto ‘when arrived’ + mdne ‘day’

Band 4: Irrealis Subjunctive
Future +/- near future
Negative

Band 5: Evaluations Adjectives with past tense verbs 
Sentences introduced by tina yd, ‘this 
meaning’

Band 6: Cohesive Future/Present + -to ‘when’ with 
action verb 
Ntango ‘when’ + past 
Relative clauses

Table 23. Procedural Discourse Salience Scheme

Band 1: Procedural 
mainline

Simple narrative tense

Band 2: Purpose Simple future
Complement clause introduction

Band 3: Descriptive Usually in dependent clauses: 
Simple present 
Inflected future

Band 4: Evaluation Use of enza ‘good’ 
Quote in present tense

Band 5: Cohesive Motion verbs 
Repetition of verbs 
-to ‘when’
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7.3 Peak-marking features

Pagibete storytellers have several devices available to them to mark peak, which 

Longacre defines as a ‘zone of turbulence’ corresponding to the climax or denouement of a 

story (1996:38). The most definitive Pagibete devices are rhetorical underlining and a shift 

from narration to dialogue. Also used is the crowded stage. In addition, while there is not an 

overall shift of tense or aspect, the progressive aspect only occurs at peak in the three 

narratives analyzed here. Interestingly, Pagibete folktales commonly have two peaks, in 

addition to a final moral slot filled by one or more paragraphs. The second peak is marked 

peak’ (peak prime).

Rhetorical underlining, which is the use of additional words in order to slow the pace 

of the narrative and to give emphasis to what is happening, was used by the narrators in NV 

and HP. In both, the progression of the plot is slowed down as the narrator basically repeats 

what is happening. In NV, he uses the same phrases. In HP, he amplifies at one point in the 

peak, and uses parallelisms in both the first and second action peaks (peak and peak*). 

Translations only of each of these are given in (110).

(110) Rhetorical underlining

a) Repetition with amplification (HP 19-20)

He began to shout. He began to shout there on the path to the field.

b) Repetition of phrases (NV 11-16)

So then I said, “There is no problem, don’t be afraid. God will help, for the 
problem I had with my thigh is over. The one I had with my arm also is finished. I 
know that bv the power of God, this illness of mine will be healed today.” I then 
sat, and we were praying. I said “Don’t be afraid, don’t go to call people in the 
village yet, bv the power of God mv illness will be over today.” I was just sitting 
there, thus the power of God came then my illness left completely.
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When they looked for a place to beat the snake, they saw that if they hit the 
snake, they would hit the chief and he would die.

They looked for a place to cut the snake with their knives, but saw that if they cut 
him they would cut the chief and he would die.

“For a long time we've wanted to beat the snake to kill it there where he is on the 
neck, but w e .^e jh a tjf  wg beat the snake, we beat the chief, and we kill him too.

We've wanted to chop at this snake there on the chiefs neck, but we see the same 
problem, we’ll chop the chief, too, and kill him.”

The other distinctive device used at peak is a shift from narration to direct quotes and 

dialogue. Dialogue is the surface form of what Longacre calls repartee. A repartee typically 

begins with an initiating utterance (IU). This IU may contain a question (Q), remark (Rem) 

or proposal (Pro). A question is not just any surface structure question, but one which under- 

lyingly requests information. A remark is basically a way for the speaker to see if the hearer 

agrees with what he has said. A proposal is characterized as a “call to action.” In simple 

repartee, the IU is then followed by a resolving utterance (RU), which will contain an 

answer (A), evaluation (Ev), or response (Res). In complex repartee, the IU may be followed 

by a continuing utterance (CU), which may be a counterquestion, counterremark, or 

counterproposal. A CU  may follow any other variety of itself or o fanlU  (1996:125-131).

Although quotations are not unique to peak, they are more common there. In NV, the 

narrator quotes himself extensively at peak, imploring his companions to not be afraid, for 

God will heal him as He has in the past. In DC, the quotations at peak and peak' are 

Remarks (Rem), not Proposals (Pro) as elsewhere in the story. Although two sentences
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appears in form as questions, they are not truly searches for information, but exclamations of 

consternation, or rhetorical questions.

( I l l )  (DC 13-15)

TBusu 1366 "damo ogyl gonde! Koka nvs erne nesungalo ndenge
cat that friend 2S-do-PAST thusly C.17-POSS dog IS lS-end-FUT-NFUT sort

tina? Embale lebuwe lee tEbali. Mpe asungalo ndenge tina?"
which money c.5-much c.5ndem lPL-get-PAST and 3S-end-FUT-NFUT sort what

‘The cat said, “Friend, you did this!(Rem) How am I going to explain this to 
Dog?(Rem) All that money we had gotten!(Rem) How will this end?(Rem)’”

In HP, peak’ is a dialogue between the father and son, of the form seen in (112). This, 

the longest stretch of dialogue in all three stories, is the only place where script-predictable 

repartee (the greeting sequence) gives way to a counterproposal (Pro), which is the solution 

to the problem the youths are having.

Sent 33 (IU, Rem) father, direct quote: standard greeting
Sent 34 (RU, Ev) son, narrative: standard response
Sent 35 (IU, Q) father, direct quote: continuation of standard

greeting
Sent 36-40 (RU, A) son, direct quote: statement of problem
Sent 41 (IU, Rem) father, direct quote: exclamation over the

scope of the problem
Sent 42 (IU, Pro) son, narrative: statement of departure
Sent 43-49 (CU, Pro) father, direct quote: solution to problem
Sent 50 (RU, Res) son, narrative: acceptance of solution

The stage may also become crowded during peak. This device is used by all narrators, 

but not in every peak, and not only at peak. The HP narrator uses it during the first peak,
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when the young chief, the snake, and all the youths are on stage. The only living person not 

present is the father hidden in the forest. This is also true for the post-peak episode, however. 

The DC narrator crowds the stage during the second peak, when the dog, the cat, and the 

judges are all together. The rat’s presence is not mentioned, but may possibly be understood 

in the cultural context of a trial. In NV, the narrator and the men who came to help him are 

all together as they pray for God to come heal him. However, this is not the only point in the 

story when they are all present.

Finally, although a general shift in tense structure does not occur at peak, this is the 

only place where the progressive aspect marker -ga is found in all three stories. It may occur 

in monologue or in quoted material. In DC, it actually occurs twice in one sentence during 

the second peak, once preceding the process verbal, and once in the more normal position as 

a suffix on the verb.

(113) (DC 22)

A embale ga ndila na kwaye bee nve akpetaga
however money PROG PROC-cl.3 asc problem that dog 3S-tell-FUT-PROG

bee obiki na embale sikawane...?
that 2S/SUBJ-come-SUBJ asc money now
‘However, where is this money that Dog is saying you should come with...?’

In summary, the two most common peak-marking devices in Pagibete are repetition 

and a shift from monologue to dialogue. However, devices such as the crowded stage and 

use of the present progressive marker -ga also may help mark peak.
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7.4 Participant reference

Longacre (1995b) brings out the necessity for discovering in each language three 

variables which together guide the course of participant reference in a given language. These 

are: 1) the resources available for participant reference, 2) the ranking of participants within 

given stories, and 3) the specific discourse operations in which these former two variables 

are used, such as introduction and tracking of participants.

7.4.1 Resources and ranks

Pagibete has a rich set of resources for identifying and tracking participants in narra­

tives. It includes, in Longacre's hierarchical order (l995b:698-699): nouns with qualifiers 

(including names), nouns without qualifiers (including names), surrogate nouns (especially 

kinship and role), pronouns, deictics, subject and object prefixes on verbs, and possessor 

affixes on most kinship terms. Most of these have been discussed in earlier chapters, so will 

receive no further discussion here.

Surrogate nouns, however, do require some discussion, as they are quite common in 

Pagibete folktales. Major human participants are never overtly named, but rather referred to 

by their role or, more commonly, their kinship relation to another participant. This is seen in 

“Honor Your Elders” with the child and his father, who are never named, but rather ident­

ified by their relationship. A few kinship terms (e.g., tadi ‘ younger sibling/cousin’, nena 

“father’s sister’) do not take, or rarely take, a possessive suffix, but the majority of kinship 

terms are bound roots, requiring a possessive suffix. Two terms have separate forms for
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independent forms versus possessed forms: baba 'father’, which becomes aid-possessive 

suffix, and mama 'mother’, which becomes ma-possessive suffix.

Pagibete tends to use the rank of the participant or prop to determine which resources 

are used in a given situation, as well as to place the participant in the sentence. The ranking 

is: I) central character, 2) major non-central character, 3) minor character, and 4) prop. 

Thematic status also is a consideration.

7.4.2 Operations

Longacre identifies seven main operations performed by participant referents in a 

narrative. These are: 1) first mention within a story, 2) integration into the story as central to 

the whole narrative or to some embedded narrative, 3) routine tracking, 4) reinstatement/ 

restaging of a participant that has been offstage, 5) confrontation and/or role change. 6) 

marking of locally contrastive/thematic status, and 7) an intrusive narrator evaluation or 

comment (1995b:702). In the following sections, the interplay of status and referent resource 

for the operations found in the three narrative texts examined will be discussed. Integration 

as central character and intrusive narrator evaluation or comment are not found in these 

texts, so are not considered here. However, quote formulas play a significant role in 

Pagibete’s participant reference system, so are discussed.
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7.4.2.1 Introduction of participants

The first mention of a participant is typically with either a noun phrase (NP) or a 

noun/surrogate noun. Major participants may be introduced after liys ‘be’, or may be 

introduced as the subject of a sentence. Major human participants, whether agent or not, are 

introduced with a noun phrase, but never given a name in the texts examined. Major animal 

participants, however, are introduced with just a noun, which is used as a name. In the three 

following examples, major participants are underlined.

(114) Introduction of major participants

a) Central (HP 1)

Ngbaye omotl aliaginde na malake yi okpe
chief c.l-one IS-be-REP-PAST-DPAST asc child-3S 3S adult

nesoyi ye egbaya.... 
asc-place c.9asc chiefdom....
‘Once, one chief had his adult son in his chiefdom....’

b) Non-central (HP 11)

Miki omoti yi "buna abake, yi bee....
Child c.l-one 3S with father-3S 3S that....
‘One child with his father, he said that....’

c) Central and non-central (DC 1)

Etd leega neto aliki leka nve na busu.
c.5-story c.5rel-PROG asc-c.5-story 3S-be-NEUT-PRES C.5-POSS dog asc cat
‘This story is about Dog and Cat.’

Minor participants and props also may be introduced with either a noun or a noun 

phrase, but humanness is not a factor. In the five narrative texts collected, only minor
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participants and props are overtly named. This seems to highlight their importance in that 

particular episode.

(115) Introduction of minor participants and props

a) (NV 5h)

“Genanino, mantane infirmier Makpanda ‘bee yi ndo wane
go-IMP-PL-yet 3PL-OM-met-FUT nurse Makpanda that he PROC here

komooye owe Ekombe. ” 
c.l7-head.asc Ekombe.
“Go, perhaps you will meet nurse Makpanda who is at the head of the Ekombe (river).”

b) (HP 16)

Nzdko omoti, lina lengake nde mbalange. ado ko,....
Snake c.l-one, name C.5-POSS-3S ID green.mamba, 3S-come.from/NARR LOC,...
‘One snake, his name is Green Mamba, came from there,...’

1 A .2 .2  Tracking of participants

Tracking of participants in the subject position is done primarily with the use of the 

subject prefixes on the verbs. For major and minor participants, the second most common 

method is the use of nouns or noun phrases, with pronouns being the third most common. 

Props, however, tire rarely found in the subject slot; when they are present, it is because they 

are in focus at that point in the storyline (see section 7.3.5).

(116) Tracking in subject position

a) (HP 4) Tracking the youths with subject prefixes

*Babia na kwaaye hete bagye ekita.
3PL-come-NARR for matter that 3PL-do-SUBJ meeting
‘They came in order to have a meeting.’
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b) (HP 45) Tracking the snake with NP and pronouns

Mbalanee moo awonalo 'bamba’bu, ylpa akolokanalo 'bee vf
green mamba this 3S-see-FUT-NFUT c.2-rat then 3S-unwind-FUT-NFUT that 3S

ogboke ’bamba'bu yi ome.
3S/SUBJ-catch-SUBJ c.2-rat 3S 3S/SUBJ-swallow-SUBJ
‘That Green Mamba will see the rats and will unwind so that he can catch and
swallow them.’

Tracking of participants in non-subject position is quite different. For all participants, 

the most common resource used is the noun (or surrogate noun (SN) if it is being used 

instead of a name, e.g.. abake ‘his father’ in “Honor Your Elders”). For major and minor 

participants, an object marker (OM) on the verb is the second most common; this may co­

occur with an overt noun object. For major participants, a pronoun (Pron.) is the third most 

common, whether an independent pronoun or a pronominal suffix on a possessive. For 

minor participants, however, an NP is the third most common; this may consist of N + 

demonstrative or of Pron. + N. (See table 24 for a summary.)

(117) Tracking in non-subject position

a) (HP 5) Tracking the youths with a noun

...yi ampa mobeko kogunali ‘badaake...
3S 3S-OM-give-NARR law c.l7-on top of c.2-friend-3S 

‘...he gave a command to his friends...’

b) (HP 13) Tracking the father with an object marker

Agenapi ampa nye pa ko.
3S-go-PRES-HAB 3S-OM-give-PRES food only LOC 
‘He went regularly to give him (the father) food right there.’
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Props figure more prominently in the object position than in the subject. As stated 

earlier, a simple noun is the most common method of tracking props. The next most 

common is the use of a noun phrase. The final two methods used are the object marker and 

the demonstrative, although this latter is only when the prop is in focus.

(118) Tracking props

a) (DC 12) Tracking ‘money’ with a noun

...1366 agsne ave embale...
that 3S-go-SUBJ 3S/SUBJ-get-SUBJ money

‘...that he would go find the money...’

b) (HP 31) Tracking ‘food’ with a NP and an OM

Abongise nve ongake bee agene
3S-prepare-CAUS-NARR food C.3-POSS-3S that 3S/SUBJ-go-SUBJ

ampe abake...
3S/SUBJ-OM-give-SUB J father-3S
‘He prepared his food that he could go give it to his father...’

Table 24 compares the interplay of rank and resource in subject (S) and non-subject 

(non-S) positions. The encoding of participants in these two positions is discussed further in 

section 7.4.3. Note, however, the significant difference in the encoding of props from that of 

other participants.
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Table 24. Commonness of Use of Resources in S and Non-S position for 

Each Participant Rank in Routine Tracking

Commonness 
of Use

Major 
S Non-S

Minor 
S Non-S

Props 
S Non-S

Most S pfx. N or SN S pfx. N or SN N
common
Second most N or NP OM N or NP OM NP
common
Third most Pron. Pron. Pron. NP OM or
common Dem.

7.4.2.3 Restaging

For all participants, the most common resources used for restaging are nouns and noun 

phrases. Here the distinction between major participants becomes apparent, however, as 

nouns predominate for central characters, while non-central participants tend to be marked 

with nouns for non-humans, but noun phrases for humans. Simple nouns and surrogate 

kinship nouns marked for possession are most common for minor participants, while props 

most frequently reappear in noun phrases.

(119) Restaging

a) Restaging of major character (HP 50)

Abia apelege mokonzi.
3S-come-NARR 3S-telI-NARR chief
'He [the son] went and told the chief [what his father had said].’

b) Restaging of the son, a major non-central character (HP 29)

Mikl mo omoti mo ambisl_________ abake kopa awene hee
child c.lasc c.l-one c.lrel 3S-OM-put-PAST father-3S c.17-forest 3S-see-NARR that

biti bwaka abake kopa nzaye. 
night many father-3 S c. 17-forest hunger
'The son who had taken his father to the forest realized that many days had 
passed, and his father would be hungry.’

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



114

c) Restaging of Dog, a minor character (DC 16)

Sikawane, 'busu apana koka nve,...
now cat 3S-return-NARR C.17-POSS dog 
‘Now Cat returned to Dog’s (house),...’

d) Restaging of rats, props (HP 52b)

’bee 'begbata "bagena "bagboka 'bamba’bu *babuwe.
that 3PL/SUBJ?-scatter-NARR 3PL-go-NARR 3PL-catch-NARR c.2-rat c.2-many 
‘...that they should scatter and gather many rats.’

7.4.2.4 Role change/Confrontation

These operations occur only once apiece in the texts examined. Role change occurs 

when the central character, who is introduced as the chiefs son, becomes chief himself after 

his father dies. He is referred to in the first clause with a SN+ Dem. + Pron. + Dem.; in the 

second, at the role change, he is referred to in an associative construction as well as on the 

verb as an OM.

(120) Young chief s role change (HP 2)

Nde 'banwonda malake map go'be maa
Then 3PL-OM-see-NARR offspring-3S c.lmdem himself c.lmdem

’bampusa ngbave moo ngf.
3PL-OM-bring.out-NARR chief c.lasc village.
‘Then they saw this son, he himself: they brought him forth as chief of the village.’

The other occurs at the point of confrontation between the cat and the rat, when Cat 

realizes what Rat has done. At that point, in a speech act, Cat calls Rat damoo ‘friend.’
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7.4.2.5 Marking of thematic status/focus

There is a marked increase of amount of encoding for themes and participants or props 

in focus. In “Honor Your Elders,” the snake, whose appearance triggers the need for the 

wisdom which the elders had, is referred to with a demonstrative as well as both the nouns 

‘snake’ (general term) and ‘green mamba’ (specific term) (see (115b)).

In “Dog and Cat”, it is embale ‘money’ that is the focus of attention, and which 

receives a far greater variety of encoding than any other prop in any of these texts. It nearly 

always appears with at least one demonstrative, and may also appear with a quantifier or 

relative clause. It also is encoded once with a pronoun (121a). Further, it is the only prop 

which appears in subject position, and does so twice, the second time getting further 

reference by agreement on the process verb (see (113)).

(121) Encoding of embale ‘money* in DC

a) NP with demonstrative, demonstrative alone, pronoun (DC lib)

...nve ’bee “damoo asengelf ‘bee obikf na embale
dog that friend 3S-be.necessary-SUBJ that 2S/SUBJ-come-SUBJ asc c.5-money-c.5

Ida nde tsbfsf Id^ obikf na yf.
c.5fdem thus lPL-put-PAST c.5fdem 2S/SUBJ-come-PAST asc 3S

tsgabene.”
1 PL/SUBJ-give for keeps-ASS-SUBJ

Dog said. “Friend, go get that money that we put by; (when) you get here with it, 
we'll divide it up.”

b) Quantifier, relative clause (DC 14)

“Embale lebuwe lee tebalf!”
c.5-money-c.5 c.5-much c.5rel iPL-get-PAST 

“‘All the money which we received!”’
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The theme of “Dog and Cat” is friendship, as this story deals with the friendship 

between Cat and Dog, and how Rat ruined it. Thus edame ‘friendship’ receives more 

encoding than expected of props when it appears in a sentence.

(122) DC 1 la - Edaame ‘friendship’ - NP with possessive pronoun, independent pronoun.

’Busu ’buna nve balia balia ndenge edaame lenga*bu
cat and dog 3PL-sit-NARR 3PL-sit-NARR sort c.5-friendship C.5-POSS-3PL

bamesenf liye na yf,
3PL-know-ASS-PAST be-INF asc 3S
‘Cat and Dog continued in their friendship as usual,’

7.4.2.6 Quote formula

Quote formulas in Pagibete, which always precede the speech act. can take many 

forms, but are usually signaled by the use of 'bee ‘that’. The predominate participant 

resource used for the speaker is a noun preceding 'bee, with pronoun + 'bee being the 

second most common. The third most common type of quote formula involves a noun or 0 

(e.g., marking speaker solely with the verb prefix) in conjunction with a speech verb. If the 

addressee appears in the quote formula, he can be referred to with either a noun or a 

pronoun, either immediately before or after 'bee.

(123) Common quote formula variations

a) Noun (speaker) + 'bee b) Pronoun (speaker) + 'bee

nve bee “... bu bee “...
dog that “... they that “ ...
‘Dog said, “...’ ‘They said, “ ...’
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c) Noun (speaker) + speech verb + 'bee

nve akpeta bee “...
dog 3S-say-NARR that “...
‘Dog said, “...’

e) Noun (speaker) + speech verb + addressee 
'bee

Koba omawa bu bee
Turtle 3S-ask-NARR 3PL that “...
‘Turtle asked them,

d) Speech verb (inflected for 
speaker) + 'bee

apelege bee “ ...
3S-tell-NARR that “...
‘He told (them),

f) Noun (speaker) + 'bee + 
addressee

Mokonzi "bee yi “ ...
Chief that 3S “...
‘The chief said to him

The rank of participants seems to have no role in determining whether a noun or a 

pronoun is used. Rather, the choice has more to do with whether the speech is an isolated 

speech act, or whether it is part of a dialogue. Pronouns are used in dialogue exchanges, 

where the expected ‘turn-taking’ is occurring; or when the speaker has been identified more 

explicitly in the previous clause.

Other possibilities do exist for quote formula patterns. These include the insertion of 

the adverb bo ‘thusly’ after bee; elimination of bee; clause + bee; non-speech verb + bee; 

and pronominal adjective + bee.

(124)

a) bee bo

Yi hee bo, “...
‘He said thusly, “...’

b) Pronominal adjective + bee

*Bakina bee, “...
‘Others said, “...’
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7.4.3 Predicting levels of resource encoding

According to Stephen Levinsohn (1994), by examining the subject (S) and non-subject 

(non-S) positions in narratives an analyst can determine what levels of encoding (from noun 

phrases to affixes) are default values in a given language. These levels correspond to 

Longacre’s hierarchy of participant reference resources discussed in section 7.4.1. Having 

determined the default encoding levels, by further analysis the linguist can account for 

variations in participant reference encoding. The results of such analysis for Pagibete follow.

7.4.3.1 Subject Slot

The subject slot has the more predictable levels of encoding. The default levels are as 

follows. If the participant encoded as S was referred to in the previous sentence or clause as 

either S or non-S, that participant will be referred to only with a subject prefix on the verb. 

On the other hand, if the S was the addressee of a speech given in the previous sentence, the 

participant will be encoded with a noun.

Under certain circumstances, the default values yield to the following levels of 

encoding. During a dialogue, pronouns can be found in the place of nouns as discussed in 

section 7.3.2.6. Also, at episode boundaries and during shifts of focus, the level of encoding 

will increase; instead of finding subject prefixes, we see nouns and noun phrases. NP’s tend 

to be more common when the scene has shifted; nouns are more common during restaging of 

characters.
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7.4.3.2 Non-Subject Slot

The default encoding for participants in non-subject position is dependent on the rank 

of the participant. Major characters rarely appear in the predicate, e.g., as objects or object 

markers, but they are present. Minor participants and props appear frequently in this 

position.

Central characters rarely appear in non-subject position. Their appearance there 

usually is related to an emphasis on another participant or indicates a discontinuity bound­

ary, such as introduction or change of setting. When they are found in this position, they are 

most often encoded with a noun and/or an object marker on the verb. Otherwise, they may 

be marked with a pronoun or. if they were in non-subject position in the previous sentence, 

with a possessive or associative construction.

(125) Encoding of central participants in non-S position

a) With OM and noun (HP 24)

‘Bankpete mokonzi bee “...
3PL-OM-speak-NARR chief that 
‘They said to the chief,

b) With pronoun (NV 5b)

...ataane erne...
3S-find-NARR IS 

“...he found me...’

Non-central characters appear even less frequently in non-subject position. When they 

do, it is as the goal of an action by the central character. When they have appeared in the 

same non-subject role as in the previous clause, they are marked with a noun and/or object
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marker (126a). However, if they were involved in a subject non-speaker role in the previous 

clause, their presence is noted by a pronoun, with or without an object marker on the verb.

(126) Encoding of major, non-central participants in non-S position

a) With noun and OM (DC 12)

Sikawane, fbusu agEnato] [“bee agene ave embale
now cat 3S-go-PRES-when that 3S-go-SUBJ 3S/SUBJ-get-SUBJ money

konde asomi na yi koka mbahu,] [antaane mba*bul...
LOC-DPAST 3S-hide-PAST asc 3S c. 17-POSS rat 3S-OM-find-NARR rat
‘So when Cat went to get the money where he hid it with Rat, he found Rat...’

b) With Pronoun and OM (HP 48)

Mflcf moo awooko nzombi we abake yi ankpiti y l
child c.lndem 3S-hear-NARR word c.3rel father-3S 3S 3S-OM-speak-PAST 3S 
‘This son heard the words which his father spoke to him.’

Unlike major characters, minor characters commonly appear in non-subject position. 

The presence of minor characters here is overwhelmingly marked by the placement of an 

object marker on the verb in conjunction with overt mentioning with a noun or SN (127a), 

or. less commonly, an NP (127b).

(127) Encoding of minor participants in non-S position

a) With OM and SN (HP 31)

...agena na nye antane abake kopa ko.
3S-go-NARR asc food 3S-OM-find-NARR father-3S c. 17-forest LOC 

‘...he went with the food, he found his father there in the forest.’

b) With NP (DC 16)

Sikawane, busu apana koka nve....
now cat 3S-retum-NARR c.l 7-POSS dog 
‘So now, Cat returned to Dog’s,...’
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Interestingly, the encoding of props varies with their importance to the storyline. Props 

of lesser importance to the storyline are referred to with nouns or noun phrases. Props which 

play a more prominent role in the narrative, such as the money of DC, as well as words 

dealing with themes, such as friendship (DC) or wisdom (HP), appear in NP’s, typically 

with demonstratives (see (121) and (122)).

(128) Encoding of props in non-S position (DC 6)

...‘bamDo nvame.
3PL-kill animal 

‘...they killed an animal.’

7.5 Summary

Three areas of discourse have been considered here. First, salience schemes for 

narrative and procedural discourse have been proposed. The importance of the narrative 

tense for marking the main events is noted, and that of the particle -to for maintaining 

cohesion in a tail-head linkage has been indicated as well. Then, changes observed at peak 

have been described. The most notable peak-marking device is repetition. Finally, Pagibete's 

resources for referring to participants have been discussed, as well as the question of when to 

expect which resources to be used in introducing, tracking, and focusing on participants.
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CHAPTER 8 

PAGIBETE’S PLACE IN BANTU

8.1 Synopsis of Pagibete structure

In this paper, Pagibete has been described as a Bantu language. The phonology and 

morphology are discussed. The noun class agreement system is explained. Descriptions of 

clause and sentence structure are given. Finally, three areas of discourse are analyzed and 

discussed.

Pagibete meets the criteria set by Guthrie (1948:11-12) for Bantu languages in having 

the characteristic noun class system, albeit with some interesting quirks discussed in chapter 

5. It also has the typical agglutinative verb structure of Bantu, with pronominal prefixes, 

tense and aspect affixes, and verbal extensions all attaching to the root. Again, it is unusual 

in that its TAM system is predominately suffixing, with the tones on the pronominal prefixes 

being the only place before the base which tag tense/mood. Its basic clause syntax, SVO, is 

that typical of Bantu languages. Its vocabulary as well shares many roots with other Bantu 

languages, such as ebele ‘breast’ and peye ‘to give’ which have cognates in languages from 

every zone (Guthrie 1967/71, vol. 3). Because it lacks the class agreement on the standard 

verbs, however, it is generally regarded as a Sub-Bantu language. On the other hand, only 

one reference work found in the preparation of this paper, Mann and Dalby (1987:124-126),

122
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separated Sub-Bantu languages from the rest of the Narrow Bantu languages. From this I 

infer that this distinction is not considered to be particularly important to today’s Bantu 

scholars.

8.2 Bantu classification

Any work which discusses internal classification of Bantu must take as its starting 

point Guthrie’s classification of the Bantu languages (1948, 1967/71). His work is still used 

as the reference standard for classification of Bantu languages, although a number of people 

have attempted to come up with a more solidly linguistic base for grouping Bantu languages 

(see Hinnebusch 1989:454-461 for a synopsis of this work).

As noted in chapter 2, section 2.1.2, Pagibete, along with the other members of the 

Bua Block, is generally considered to be a Zone C, Group 40 language. Guthrie lists twenty- 

three characteristics of Zone C languages, dividing them into “common” and “peculiar” 

features. Common features are features “which are the ones not common to the whole of the 

Bantu field but nevertheless to be found to some extent in adjacent zones.” Peculiar features 

“are not necessarily confined exclusively to the zone in question, but ... do not appear to 

occur in any of the languages immediately adjoining it” (1948:30).

Pagibete definitely shares eleven of these characteristics. The common ones are: 1) a 

lack of “true passive verbals,” 2) the “use of single independent nominal prefixes only,” 3) 

the absence of extra independent prefixes, 4) a seven vowel system, 5) “a single quantity 

only in radical vowels,” and 6) “absence of any tonal distinction in dependent prefixes.” The
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2) "‘the use of a prefix, both dependent and independent, as the singular corresponding to the 

prefix bi-, which consists of a vowel only'’ (e.g., c.7 e- for c.8 be-), 3) “a similarity in the 

shape of the dependent and the independent prefixes,” 4) “the impossibility of using a 

nominal as a sentence,” 5) “a simple consonant system with an almost complete syllabary” 

(1948:38-39).

Most of the ‘common features’ listed for Pagibete are, according to Guthrie, found in 

Group D languages as well. Of the features listed specifically for Group D. which Guthrie 

admits is a problematic group, with little linguistic unity, Pagibete has the phonemic 

distinction between Pad and Igf (1948:41-42).

8.3 Conclusion

With so little data about Group D languages, it appears that for now Pagibete is best 

left in the C.40 Group with the rest of the Bua languages. Hopefully, those who work in 

revision of the Guthrie classification scheme will see fit to assign it its own number. In any 

case, it is hoped that this study will aid those w'ho are working in comparative Bantu studies 

in their search for a better internal classification of the Bantu languages.

Further research into the language and culture of the Pagibete is planned. A greater 

number of texts will be gathered to help in the analysis of tone and other areas where 

insufficient information has left gaps, e.g., the ordering of noun phrase constituents in 

complex phrases which do not contain a demonstrative or relative clause.
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In the following texts, the interlinearization shows the following: the top line gives the 

surface form, the second line shows morpheme breaks with underlying forms, the third line 

gives the morpheme-by-morpheme gloss for English, and the fourth line, if one exists, gives 

the same in Lingala (which Tadika Faustire, my language consultant, supplied). Free 

translations in English and Lingala are given for the folktales; I did the English one, while 

Tadika did the Lingala one. Any errors are mine, not his.

Double vowels only indicate that a contour tone appears, not that long vowels exist in 

Pagibete. Further tonal analysis is needed to determine if indeed the HL or LH tone pattern 

is attaching to one or two vowels.

Dates and narrators of the original recordings are as follows. “Dog and Cat” was 

recorded July 27, 1995 by Samazo Ngobe. "Honor Your Elders" was recorded April 11, 

1995 by Nvungbo Ewukeluke. "Nvungbo's Testimony” was recorded September 20. 1994 

by Nvungbo Constant.
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DOG AND CAT

Ref: dogcatr 001

Eto leeg a  n e t  So
e -to le -ga na -e -to 
c.5-story c.5-PROG asc-c.5-story 
c.5-lisapo c.5-PROG na -c.5-lisapo

njvee na Busu.
njv —c na 6 usu
c.la/dog-c.la asc c.la/cat
c.la/mbwa na c.la/pusu

This story is about the dog and the cat.
Lisapo oyo nazali kosapa ezali lisapo na mbwa mpe pusu.

Ref: dogcatr 002

'Baliaginde edame.
6 a -liy -ag -i -nd£ e -daame
3PL-be -REPI-PAST-DPAST c.5-friendship 
ba -zala-REPI-PAST-DPAST c.5-bondeko

They lived in friendship.
Bazalaka baninga.

Ref: dogcatr 003

Edame lepgaBu BaBananagi soke .
e -daame le -Qga -6 u 6 a -6 anan -ag -i sdk
c.5-friendship C.5-P0SS-3PL 3PL-love each other-REPI-PAST pass
c.5-bondeko c.5-na -na bango ba -lingana -REPI-PAST leka

They loved each other very much in their friendship.
Bolingo na bango balinganaka mingi.

Ref: dogcatr 004

Nderjge yee B a lia g a p i na y i mpe nderjge ye
nderige ye 6 a -liy -ag -a -pi na yi mpe ndegge ye
c .9/sort c.9rel 3PL-be -REP-NARR-HAB asc 3S and c.9/sort c.9asc
c.9/ndenge c.9rel ba -zala-REP-NARR-eika na ye mpe c .9/ndenge oyo

a l i k i  le k a
a -liy -ek -i le -ka 
2S-be -NEUT-PAST c .5-P0SS 
a -zala-NEUT-PAST c .5-na

-eye
-INF
-INF
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enza mpe Bagsnande kopa.
£ -nza mpe 6 a -gen -a -nde ko -paaye
c.9-good and 3PL-go -NARR-DPAST c.17-forest
c.9-malamu mpe ba -kende-NARR-DPAST na -zamba

They had a very good friendship, and they went hunting together.
Ndenge oyo bazalaka na yango, bazalaka malamu, mpe bakenda na zamba.

Ref: dogcatr 005

njve Bee "damoo. damo Busu,
njv -e 6ee damo damo 6usu
c. la/dog-c.la that c.la/friend c.la/friend c.la/cat
c.la/mbwa ete c.la/moninga c.la/moninga c.la/pusu

tegene kopa.
te -gen -e ko -paaye
lPL/SUBJ-go -SUBJ c.17-forest
to -kende-SUBJ na -zamba

The dog said, "Friend, Friend Cat, let's go to the forest."
Mbwa ete, "Xfoninga Pusu, tokenda na zamba. "

Ref: dogcatr 006

'Bagena kopa, mpe Bagya paye cr/gaBu.
6 a -gen -a ko -paaye mpe 6 a -gy -a paaye e -Dga -6u
3PL-go -NARR c.17-forest and 3PL-do -NARR forest C.9-P0SS-3PL
ba -kende-NARR na -zamba mpe ba -sala-NARR zamba c.9-na -na bango

Bamoo nyame.
6 a -mo nyame 
3PL-kill c.9/animal 
ba -boma c .9/nyama

They went to the forest, they went hunting and killed an animal.
Bakei na zamba, mpe basali zamba na bango, babomi nyama.

Ref: dogcatr 007

'Bapana na nyame, B ab iy  a Bade k o ijg ii ,
6 a -pan -a na nyame 6 a -biy -a 6 a - d E  ko -ggi
3PL-return-NARR asc c.9/animal 3PL-come-NARR 3PL-arrive c. 17-village
ba -zong -NARR na c.9/nyama ba -ya -NARR ba -koma na -mboka
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mpe Bagena. B a te  eke nyame.
mpe Ba -gen -a Ba -tek -e nyame 
and 3PL-go -NARR 3PL-sell-NARR c.9/animal 
mpe ba -kende-NARR ba -teka-NARR c.9/nyama

They returned with the animal to the village and sold it.
Bayei na nyama bakomi nayango na mboka, mpe bakei, bateki.

Ref: dogcatr 008

Sikawane B a teke to  nyame njve akpeta  Bee
sikawane Ba -tek -e -to nyame njv -e a -kpet-a Bee
now 3PL-sell-PRES-when c.9/animal c.la/dog-c.la 3S-tell-NARR that
sikoyo ba -teka-PRES-ntango c.9/nyama c.la/mbwa a -loba-NARR ete

"Busu va embale le e . dgene
Busu v -a e -mba -le lee o -gen -e
c.la/cat take -IMP c.5-money-c.5 c.5ndem 2S/SUBJ-go -SUBJ 
c.la/pusu kamata-IMP c.5-mbongo oyo o -kende-SUBJ

o som e."
o -som -e
2S/SUBJ-hide -SUBJ 
o -bomba-SUBJ

Now when they had sold the meat, the dog said, ” Cat, take this money and go hide it.” 
Sikawa, ntango bateki nyama. mbwa alobi ete: "Push, z\va mbongo oyo, okende, 

obomba. ”

Ref: dogcatr 009

Sikawane Busu ado someye embale lo  y i
sikawane Busu a -cf -5 som -eye e -mba -le loo yi
now c.la/cat 3S-leave-NARR hide -INF c.5-money-c.5 c.5rndem 2S
sikoyo c.la/pusu a -tika -NARR bomba-INF c.5-mbongo yango ye

mapgena. Busu ava embale lo o  agena.
maqgena 6 usu a -v -a e -mba -le loo a -gen -a
c.la/owner c.la/cat 3S-take -NARR c.5-money-c.5 c.5rndem 3S-go -NARR
c.la/nkolo c.la/pusu a -kamata-NARR c.5-mbongo oyo a -kende-NARR

ampa mbaBu B ete  mbaBu osom ele Bu
a -N -p -a mbaBu Bete mbaBu o -som -el -e Bu
3S-0M-give-NARR c. la/mouse that c.la/mouse 3S/SUBJ-hide -APP-SUBJ 3PL 
a -OM-pasa-NARR c.la/mpoko oyo c.la/mpoko a -bomba-APP-SUBJ bango
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embale 15o.
e -mba -le loo 
c.5-money-c.5 c.5rndem 
c.5-mbongo oyo

So the cat went to hide their money. He took the money and went and gave it to the 
mouse for the mouse to hide for them.

Sikawa, pusu atiki kobomba mosolo oyo wana ye moko; pusu azwi mosolo oyo wana, 
apesi na mpoko ete mpoko abombela bango mosolo oyo wana.

Ref: dogcatr 010

Sikaw ane. mbaBu ava to  embale loo
sikawane mba6 u a -v -a -to e -mba -le loo
now c.la/mouse 3S-take -FUT-when c.5-money-c.5 c.5rndem
sikoyo c.la/mpoko a -kamata-FUT-ntango c.5-mbongo oyo

agenato  na someye ya mbaBu a s ik e
a -gen -a -to na som -eye ya mbaBu a -sik -e
3S-go -FUT-when for hide -INF c.?fdem c.la/mouse 3S-repeat -NARR
a -ksnde-FUT-ntango mpo bomba-INF oyo c.la/mpoko a -sala lisusu-NARR

awenda embale loo  goBeloo. atenaga, mpe
a -wend-a e -mba -le loo goBeloo a -ten -ag -a mpe
3S-see -NARR c .5-money-c.5 c.5rndem c.5dem 3S-cut -REPI-NARR and
a -tala-NARR c.5-mbongo oyo wana a -kokata-REPI-NARR mpe

a b isa , ade mbeto erjgake ye  Bee y i
a -bis -a a -de gbogboye e -rjga -ke ye Bee yi
3S-put -NARR 3S-become c.9/sleeping mat C.9-P0SS-3S c.9rel that 3S
a -tiya-NARR a -koma c.9/litoko c.9-na -3S oyo ete ye
awarjgele.
a -waqg -el -e
3S/SUBJ-sleep-APP-SUBJ 
a -lala -APP-SUBJ

So now, when the mouse took the money, when he went to hide it, he looked at that 
money there again, he decided to cut it up to make a bed from it.

Sikawa, ntango mpoko azwi mosolo oyo wana, ntango akei kobomba yango, mpoko 
atali lisusu mosolo yango, akatikati, atii, ekomi mbeto naye ete alalela yango.
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Ref: dogcatr Oil

'Busu Buna njve B a lia  B a lia  nderjge
6 usu 6 una tgv -e 6 a -liy -a 6 a -liy -a ndegge
c.la/cat and c.la/dog-c.la 3PL-sit -NARR 3PL-sit -NARR sort 
c.la/pusu mpe c.la/mbwa ba -fanda-NARR ba -fanda-NARR ndenge

edaame lerjgaBu Bameseni l i y e  na y i ,
e -daame le -gga -6u 6 a -yi6 -an -x liy -e na yi
c.5-friendship C.5-P0SS-3PL 3PL-know-STAT-PAST be -INF asc 3S
c.5-bondeko c.5-na -na bango ba -yeba-STAT-PAST zala-INF na ye

adeto  mone mamoti, njve Bee "damoo
a -de -to mone ma -moti mv -e 6 ee damo
3S-arrive-when c.6 /day c.6 -one c.la/dog-c.la that c. la/friend
a -koma -ntango c.6 /mokolo c.6 -moko c.la/mbwa ete moninga

a se r jg e li Bee o b ik i  na embale lo o
a -wan -i Bee o -biy -i na e -mba -le loo
3S-be necessary-SUBJ that 2S/SUBJ-come-SUBJ asc c.5-money-c.5 c.5rndem 
a -bonga -SUBJ ete o -ya -SUBJ na c.5-mbongo oyo

nde t s b i s i  15o, o b ik i  na y i ,
nde te -bis -x loo o -biy -x na yx
then lPL-put -PAST c.5rndem 2S/SUBJ-come-PAST asc 3S 
nde lPL-tiya-PAST oyo o -ya -PAST na ye

te g a b e n e ."
te -gab -en -e
lPL/SUBJ-give away-ASS-SUBJ 
to -kaba -ASS-SUBJ

The cat and the dog continued in their friendship as usual. One day, Dog said, "Friend, 
go get the money that we put by, (and) when you get here with it, we'll divide it up.

Pusu bango na mbwa bafandi, bafandi, ndenge na bolingo na bango kofanda na bango. 
Ekomi mokolo moko, mbwa ete: “Moninga, esengeli ete oya na mbongo oyo wana totii oyo 
na yango, tokabola. ”

Ref: dogcatr 012

Sikawane, Busu agenato Bee agene
sikawane Busu a -gen -a -to Bee a -gen -e
now c.la/cat 3S-go -FUT-when that 3S-go -SUBJ
sikoyo c.la/pusu a -kende-FUT-ntango ete a -kende-SUBJ
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avee embale konde asomi na y i  koka
a -v -e e -mba -le ko -nde a -som -i na yi ko -ka
3S/SUBJ-get-SUBJ c.5-money-c.5 LOC-DPAST 3S-hide -PAST asc 3S C.17-P0SS 
a -zwa-SUBJ c.5-mbongo na -DPAST a -bomba-PAST na yango na -na
mbaBuu, antaane mbaBu avaninde
mba6 u a -N -tan -e mbaBu a -v -a -ni -nde
c.la/mouse 3S-0M-find-NARR c.la/mouse 3S/PRES-take -PRES-PERF-DPAST 
c .la/mpoko a -OM-kuta-NARR c .la/mpoko a -kamata-PRES-PERF-DPAST

em bale lo o  a tenaga  mpe awangele
e -mba -le loo a -ten -ag -a mpe a -waqg -el -e
c .5-money-c.5 c.5rndem 3S-cut -REPI-NARR and 3S/SUBJ-sleep-APP-SUBJ 
c .5-mbongo oyo a -kokata-REPI-NARR mpe a -lala -APP-SUBJ

ads mbeto crjgake.
a -de gbogboye e -Qga -ke
3S-become c.9/sleeping mat C.9-P0SS-3S
a -koma c.9/litoko c.9-na -3S

So when Cat went to get the money where he hid it with the mouse, he found the mouse 
and got the shredded money Mouse had been using as his bed.

Sikawa, pusu akei ete azwa mbongo na esika oyo abomba na yango epai na mpoko, 
akuti mpoko, azwa mbongo oyo wana akatikati mpe alaleli ekomi mbeto na ye.

Ref: dogcatr 013

'Busu Bee "damo o g y i gondc! koka njvs
Busu Bee damo o -gy -i gonde ko -ka njv -e
c.la/cat that c. la/friend 2S-do -PAST thusly C.17-P0SS c .la/dog-c.la 
c.la/pusu ete c.la/moninga o -sala-PAST boye na -na c.la/mbwa
sms nssuqgalo  nderjge tin a ?
eme ne-suqg-a -15 nderjge tina
IS lS-end -FUT-NFUT c.9/sort which
ngai na-suka-FUT-NFUT c.9/ndenge nini

The cat said," Friend, why did you do this? How am I going to explain this to Dog? 
Pusu ete: “Moninga, osali boye; epai na mbwa nakosuka ndenge nini?

Ref: dogcatr 014

Embale lebuw s l e e  t c b a l i .
e -mba -le le -buwe lee te -bal-i
c.5-money-c.5 c.5-much c.5rel lPL-get-PAST
c.5-mbongo c.5-mingi oyo to -zwa-PAST
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All that money which we had gotten!
Mbongo ebele oyo tozwi!

Ref: dogcatr 015

Mpe asupgalo  nderjge
mpe a -sugg-a -15 ndegge 
and 3S-end -FUT-NFUT c.9/sort 
mpe a -suka-FUT-NFUT c .9/ndenge

How will this end?”
Mpe ekosuka ndenge nini? ”

Ref: dogcatr 016

Sikaw ane. Busu apana koka njve. Bee
sikawane 6usu a -pan -a ko -ka qjv -e Bee
now c.la/cat 3S-return-NARR C.17-P0SS c.la/dog-c.la that
sikoyo c.la/pusu a -zong -NARR na -na c.la/mbwa ete

"embale k a l i k i  ka. "
e -mba -le ka -a -liy -ek - 1  ka 
c.5-money-c.5 NEG-3S-be -NEUT-PAST NEG 
mbongo te -a -zala-NEUT-PAST te

So, Cat returned to Dog's house and told him "The money is gone."
Sikawa, pusu azongi epai na mbwa, ete mosolo ezali te.

Ref: dogcatr 017

njve Be "bon. a l ia  go Boo ako ke lo  go ka.
igv -e Bee *** a -liy -a go Bo a -kok -e -16 go ka
c.la/dog-c.la that well 3S-be -NARR also thus 3S-can -FUT-NFUT also NEG 
c.la-mbwa ete *** a -zala-NARR mpe boye a -koka-FUT-NFUT mpe te

Dog said," Well, if that's the case, it won't do."
Mbwa ete: soki ezali boye, ekokoka te.

Ref: dogcatr 018

Sikaw ane Bagena Bakambana koka Bagbaya
sikawane 6 a -gen -a Ba -kamb -en -a ko -ka Ba -gbay -a
immediately 3PL-go -NARR 3PL-accuse-ASS-NARR C.17-P0SS c.2-chief -c.2
sikoyo ba -kende-NARR ba -funda -ASS-NARR na -na c.2-mokonzi-c.2

t in a ? "
tina
what
nini
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6a ijg i .
6 a ggi
c.2asc c.3/village 
na c.3/mboka

So immediately they went before the village elders to have their case judged. 
Sikcrwa bakei kofundana epai na bakonzi na mboka.

Ref: dogcatr 019

'Bamaka Busu, ab ia , abia  ads mpe
6 a -mak -a 6usu a -biy -a a -biy -a a -de mpe
3PL-call -NARR c. la/cat 3S-come-NARR 3S-come-NARR 3S-arrive and
ba -bianga-NARR c. la/pusu a -ya -NARR a -ya -NARR a -koma mpe

BaBanda sa m b is ty e  yaBu.
6 a -6 and -a sambis -eye ya6 u 
3PL-begin-NARR judge -INF 3PL 
ba -banda-NARR sambisa-INF bango

They called Cat; he came, and when he arrived, they began to judge them. 
Babiangi pusu, ayei. ayei, akomi, mpe babandi kosambisa bango.

Ref: dogcatr 020

Bu Be Boo "nderjge t in a  magininde kopa mpe
6 u 6 ee 6 o nderjge tlna ma -gen -i -nde ko -paaye mpe
3PL that thus c. 9/sort what 2PL-go -PAST-DPAST c.17-forest and
bango ete boye c.9/ndenge nini bo -kende-PAST-DPAST na -zamba mpe

mabale ta te  mpe mabia matcke.
ma -bal-e tate mpe ma -biy -a ma -tek -e
2PL-get-PRES c.7/thing and 2PL-come-PRES 2PL-sell-PRES
bo -zwa-PRES c.7/eloko mpe bo -ya -PRES bo -teka-PRES

They said thus, "How you went hunting, and found things, and you came to sell it. 
Bango ete: "Ndenge nini bokende na zamba, mpe bozwi biloko mpe boyei koteka.

Ref: dogcatr 021

Bon. adee ovee embale l i y a
bon a6 ee o -v -e e -mba -le liya
fine because 2S/SUBJ-get -SUBJ c.5-money-c.5 c.5fdem 
malamu mpo ete o -kamata-SUBJ c.5-mbongo yango
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o l i l i ,  na ndeijge y e  mameseni na y i
o -lil -i na ndegge ye ma -mesen -i na yi
2S/SUBJ-keep -SUBJ asc c.9/sort c.9rel 2PL-be used to-PAST asc 3S 
o -batela-SUBJ na c.9/ndenge oyo bo -mesena -PAST na yango

na so p o n i edaame Isrjganu.
na soponiya e -daame le -qga -nu
asc in c.5-friendship C.5-P0SS-2PL
na na kati c.5-bondeko c.5-na -2PL

(That’s) fine, because you should get and keep this money in the way that you are used 
to in your friendship.

Bon, mpo ete ozwa mosolo yango, obatela, na ndenge oyo bomesena na yango kati na 
bolingo na bino.

Ref: dogcatr 022

A em bale ga n d lla  na kwaye Bee njvc
a e -mba -le ga ndi -la na kwaye Bee n)v -e
however c .5-money-c.5 PROG PROC-c.3 asc c.9/problem that c .la/dog-c.la 
kasi c.5-mbongo PROG PROC-c.3 na c.9/likambo ete c.la/mbwa

akpctaga  Bee o b ik i  na embale sikaw ane
a -kpet-a -ga Bee o -biy -i na e -mba -le sikawane
3S-tell-FUT-PR0G that 2S/SUBJ-come-SUBJ asc c .5-money-c.5 now 
a -loba-FUT-PROG ete o -ya -SUBJ na c.5-mbongo sikoyo

magabcne embale l i y a  15o.
ma -gab -en -e e -mba -le liya loo
2PL-give for keeps-ASS-SUBJ c.5-money-c.5 c.5fdem c.5rndem 
bo -kaba -ASS-SUBJ c.5-mb5ngo yango oyo

However, where is this money that Dog is saying you should come with to divide up?” 
Bongo, mosolo yango wapi mpo ete mbwa ezali koloba ete oya na mosolo sikoyo 

bokabola mosolo yango? ”

Ref: dogcatr 023

N desene, s ika s ik a w a n e , jjgbarjge agwa na Busu Bee
ndesene REDUPL -sikawane qgbaqge a -gw -a na Busu Bee
then INTENSIFIER-now c.9/problem 3S-fall -NARR asc c.la/cat that
boongo INTENSIFIER-sikoyo c.9/likambo a -kweya-NARR na c.la/pusu ete
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k a g y i enza ka, nderjge y e  nde avi
ka -a -gy -i enza ka aderjge ye nde a -v -i
NEG-3S-do -PAST good NEG c.9/sort c.9rel then 3S-take -PAST
t£ -a -sala-PAST malamu te c.9/ndenge oyo nde a -kamata-PAST

em bale l e  goBe Buna njve mpe a g in i ,
e -mba -le le go6 e Buna njv -e mpe a -gen -1
c.5-money-c.5 c.5asc himself and c.la/dog-c.la and 3S-go -PAST 
c.5-mbongo na ye moko mpe c.la/mbwa mpe a -kende-PAST

ampi na mbaBu.
a -N -p -i na mba6 u
3S-0M-give-PAST asc c.la/mouse 
a -OM-pasa-PAST na c.la/mpoko

So now, the judgement came down against the cat because he did not do right in how he 
got the money from Dog and went (and) gave it to the mouse.

Bongo, si/cawa, likambo ekweyi na pusu mpo ete asali malamu te, ndenge oyo ye azwi 
na mbongo oyo bango na mbwa, akei kopesa na mpoko.

Ref: dogcatr 024

G unali s o y i  yayoo, rjgonzo a tig a n ln d e
gunali soyi ya -yoo rjgonzo a -tig -an -i -nde
on top of place c. 9fdem-c. 9rndem c.9/anger 3S/SUBJ-stay -STAT-PAST-DPAST 
likolo esika oyo -wana c.9/nkanda a -tikala-STAT-PAST-DPAST

koka Busu Bee gondende mbaBu am barjgisi
ko -ka Busu Bee gonde -nde mbaBu a -mbaqg -is -i
C.17-P0SS c.la/cat that since -DPAST c.la/mouse 3S-be ruined-CAUS-PAST
na -na c.la/pusu ete lokola-DPAST c.la/mpoko a -beba -is -PAST

na edaame Buna njve, suka pa Bete y i
na e -daame Buna igv -e surjg-el -e -ya pa Bete yi
asc c . 5-friendship and c. la/dog-c. la end -APP-PRES-c. ?dem only that 3S
na c.5-bondeko mpe c.la/mbwa suka-APP-PRES-oyo bobele oyo ye

go karjwone go Busu go to  ka.
go ka -a -N -wen -e go 6usu goto ka
again NEG-3S-0M-see -SUBJ again c.la/cat again NEG
lisusu te -a -OM-mona-SUBJ lisusu c.la/pusu lisusu te

Because of all this, Cat is still angry at Mouse because he ruined the friendship between 
Cat and Dog. As a result Mouse and Cat also don't see each other any more.

Mpo na esika yango, nkanda atikala epai na pusu mpo ete mpoko abebisi bolingo na 
mbwa, suka bobele ete ye mpe amona pusu lisusu te.
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Ref: dogcatr 025

T ine yap ine  n d iyo , mawenaga B e te  Busu
tine ya -pine ndi -yo ma -wen -a -ga Bete Busu
c.9/meaning c.9rel-HAB PROC-c.9 2PL-see -PRES-PROG that c.la/cat
c.9/tina yango -HAB PROC-c.9 bo -mona-PRES-PROG oyo pusu

Buna mbaBu BaBananagepine ka na kwaye Be
6 una mbaBu Ba -Banan -ag -e -pine ka na kwaye Bee
and c. la/mouse 3PL-love each other-REP-PRES-HAB NEG asc c. 9/problem that
mpe c.la/mpoko ba -lingana -REP-PRES-HAB te na c.9/likambo ete

gonde mbaBu am bang isi nedaame Buna
gonde mbaBu a -mbarjg -is -i na -e -daame 6 una
since c.la/mouse 3S-be ruined-CAUS-PAST asc-c.5-friendship and
lokola c.la/mpoko a -beba -is -PAST na -c.5-baninga mpe

J77VC.
njv -e
c.la/dog-c.la 
c . la/mbwa

The meaning of this story is to show why we see that cat and mouse are enemies: it's 
because Mouse ruined the friendship between Cat and Dog.

Ntina na likambo yango, tomonaka pusu na mpoko balinganaka te, mpo ete mpoko 
abebisi bolingo oyo bango na mbwa.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



HONOR YOUR ELDERS
138

Ref: honorpa 001

Ngbaye o m o ti a l ia g in d e  na malake y i
0 -gbay -e o -moti a -liy -ag -i -nde na mala -ke yi
c. 1-chief-c. 1 c.l-one 3S-live-REPI-PAST-DPAST asc c. la/child-3S 3S
c.l-mokonzi c.l-moko a -zala-REPI-PAST-DPAST na c. la/mwana-3S ye

okpe n c s o y i  y e  egbaya leqgake  ay  oyo
okpe ne -soyi ye e -gbaya le -rjga -ke a -yoy - 5

c.la/adult asc-c.9/place c.9asc c.5-chiefdom C.5-P0SS-3S 3S-be tired-NARR 
c.la/mokolo na -c.9/esika na c.5-bokonzi c.5-na -3S a -lemba -NARR

akwaa. 
a -kw -a 
3S-die -NARR 
a -kufa-NARR

Once there was a chief who had a grown son in his kingdom; he (the chief) grew tired 
and died. 

Mokonzi moko azalaka na mwana na ye, ye mokolo, kati na bokonzi na ye, alembaki, 
mpe akitfi.

Ref: honorpa 002

Nde Barjwonda m alake moo goBe moo
nde Ba -N -wend-a mala -ke moo goBe moo
then 3PL-0M-see -NARR c .la/offspring-3S c.lrndem himself c.lrndem 
nde ba -OM-tala-NARR c . la/mwana -3S wana ye moko wana

Bampusa rjgbayc moo ijg i.
6 a -N -pus -a g -gbay -e moo qgi
3PL-0M-bring out-NARR c .1-chief-c.1 c.lasc c.3/village
ba -OM-bimisa -NARR c.l-mokonzi na c.3/mboka

Then they saw this son, and made him chief of the village. 
Nde batali mwana na ye oyo wana, babimisi ye mokonzi na mboka.

Ref: honorpa 003
Ntarjgo yee  goBe Bampusi ygbaye moo
ntaggo yee goBe 6 a -N -pus -i q -gbay -e moo
when c.9ndem himself 3PL-0M-bring out-PAST c.1-chief-c.1 c.lasc
ntango oyo ye moko ba -OM-bimisa -PAST c.l-mokonzi na
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g g i amaka Badaake Bamiki Ba go Be
rjgi a -mak -a Ba -damo -ke Ba -miki 6 a go Be
c.3/village 3S-call -NARR c.2-friend -3S c.2-child c.2asc himself
c .3/mboka a -bianga-NARR c. 2-moninga-3S c. 2-mwana na ye moko
k d n tin d a  Bu zu  Bawanza.
ko -ntinde Bu zu Ba -wanz -a
c.l7-after 3PL all c.2-teenage boy-c.2 
na -nsima bango nyoso c.2 -elenge mobali

When they made him village chief, he called all his friends, all his agemates.
Ntango oyo babimisi mokonzi na mboka, abiangi baninga na ye bana oyo nsima bango 

nyoso bana mibali

Ref: honorpa 004

Bahia na kwaaye B e te  Bagyee e k i t a .
6 a -biy -a na kwaye 6 ete Ba -gy -e e -kita
3PL-come-NARR for c.9/matter that 3PL-do -SUBJ c.5-meeting
ba -ya -NARR mpo c.9/likambo oyo ba -sala-SUBJ c.5-likita

They came in order to have a meeting.
Bayei mpo na kosala likita.

Ref: honorpa 005

Na ntarjgo yee  goBe Bagye e k i ta  y i  ampa
na ntarjgo yee goBe Ba -gy -e e -kita yi a -N -p -a
asc when c.9ndem himself 3PL-do -SUBJ c.5-meeting 3S 3S-0M-give-NARR
na ntango oyo ye moko ba -sala-SUBJ c.5-likita ye a -OM-pasa-NARR

moheko ko g u n a ii Badaake B ete "eme narjwenese
mbelo ko -gunali 6 a -damo -ke Bete cme ne-N -wen -e -se
c.3/law c,17-on top of c.2-friend -3S that IS lS-OM-see -NARR-EMPH
c.3/mobeko na -likolo c.2-moninga-3S oyo ngai na-OM-mona-NARR-EMPH
mboko om oti wane korjgame n c s o y i  y e  eme
mboko o -moti wane ko -rjga -me ne -soyi ye eme
c.la/elderly person c.l-one here c.17-P0SS-1S asc-c.9/place c.9rel IS
c.la/paka c.l-moko awa na -na -ngai na -c.9/esika oyo ngai

n c sa la  na egbaya g o to  ka.
ne-gy -a na e -gbaya goto ka
lS-do -NARR asc c.5-chiefdom again NEG
na-sala-NARR na c.5-bokonzi lisusu te

At this time, when they finished the meeting, he gave a command to his friends that he 
no longer wanted to see any elderly people in his chiefdom.
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Na ntango oyo, basali likita esili, ye apesi mobeko likolo na baninga ete ye amona 
lisusu paka moko te na esika oyo azali kosala bokonzi naye.

Ref: honorpa 006
Snza temo Babasu zu .
Eiiza te -mo 6 a -baba -su zu
good lPL/SUBJ-kill c .2-father-lPL all 
malamu to -boma c.2-tata -1PL nyoso

(It is) good (that) we should kill all of our fathers.
Malamu toboma batata na biso banso.

Ref: honorpa 007

Bee morjgame go akwaninde, a ku k i
6 ee mo -gga -me go a -kw -a -ni -nde a -kuk
that c.l-POSS-lS already 3S-die -NARR-PERF-DPAST 3S-can
ete c.l-na -ngai mpe a -kufa-NARR-PERF-DPAST a -koka

Bo 6arjganu go Bakwi.
6 o 6 a -gga -nu go 6 a -kw -i
thus c .2-P0SS-2PL also 3PL-die -SUBJ
wana c.2-na -2PL mpe ba -kufa-SUBJ

My father is already dead, and now yours need to die also.
Oyo na ngai lata asili kokufa kala, esengi ete baoyo na bino batata baku/a mpe.

Ref: honorpa 008

'Bamboko Baa wane ko p g i zu  Bakwi
6 a -mboko 6aa wane ko -ggi zu 6a -kw -i
c.2-elderly person c.2ndem here c.17-village all 3PL-die -SUBJ
c.2-paka baoyo awa na -mboka nyoso ba -kufa-SUBJ
B a tig a  pa Bawanza g c g c le  teg yese
6 a -tig -a pa 6 a -wanz -a gegele te -gy -is -e
3PL-remain-FUT only c.2-teenage boy-c.2 just lPL/SUBJ-do -CAUS-SUBJ 
ba -tikala-FUT bobele c.2-elenge mobali mpamba te -sala-is -SUBJ

egbaya 1OQgasu.
e -gbaya le -gga -su
c . 5-chiefdom c .5-P0SS-1PL 
c.5-bokonzi c.5-na -1PL

All the elders of the village should die, so it'll be just us to be in charge.
Bapaka baoyo na mboka nyoso. baku/a, bongo biso tosala bokonzi na biso.

goBe 
-i go6 e 
-PAST today 
-PAST lelo
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Ref: honorpa 009

Bon, Badaake BaBuka, Bapanato BaBanda
bon 6 a -damo -ke 6 a -6uk -a 6 a -pan -a -to 6 a -6 and -a
so c.2-friend -3S 3PL-agree-NARR 3PL-return-PRES-when 3PL-begin-NARR
bon c.2-moninga-3S ba -ndima-NARR ba -zong -PRES-ntango ba -banda-NARR

moye BabaBu na Bamboko B a l ik i
mo -eye 6 a -baba -6 u na 6 a -mboko 6a -liy -ek -i
kill-INF c .2-father-3PL asc c.2-elderly person 3PL-live -NEUT-PAST 
boma-INF c.2-tata -3PL na c.2-paka ba -fanda-NEUT-PAST
so p o n i rjgi zu.
soponiya rjgi zu
in c.3/village all
na kati c.3/mboka nyoso

So, his friends agreed, and when they returned, they began to kill all the elderly people 
who lived in their village.

Malamu, baninga na ye bandimi, ntango bazongi, babandi koboma bapaka na bango. 
na batata na bango banso na mboka.

Ref: honorpa 010

A tig a  pa Bu Bawanza gcg e lc .
a -tig -a pa 6u 6 a -wanz -a gegele
3S-stay -NARR only 3PL c.2-teenage boy-c.2 only 
a -tikala-NARR bobele bango c.2-elenge mobali mpamba

Only young people were left.
Etikali bobele bilenge mibali mpamba na mboka

Ref: honorpa Oil

M ik i om oti y i  Buna abake y i  Bee y i  ka,
miki o -moti yi 6una baba -ke yi 6 ee yi ka
c.la/child c.l-one 3S and c.la/father-3S 3S that 3S NEG
c.la/mwana c.l-moko ye mpe c.la/tata -3S ye ete ye te

amdo morjgake abake ka.
a -mo -o mo -rjga -ke baba -ke ka
3S/PRES-kill-PRES C.1-P0SS-3S c.la/father-3S NEG 
a -boma-PRES c.l-na -3S c.la/tata -3S te

One boy did not want to kill his father.
Mwana moko, aboyi, ete ye aboma oyo na ye tata te.
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Ref: honorpa 012

Antoomba agena awenda kopa kdrjgbale
a -N -tomb -a a -gen -a a -wend-a ko -paaye ko -ggbale
3S-0M-take -NARR 3S-go -NARR 3S-see -NARR c.17-forest c.17-hut
a -OM-kamata-NARR a -kende-NARR a -tala-NARR na -zamba na -molako

agena ambisa k o .
a -gen -a a -N -bis -a ko
3S-go -NARR 3S-0M-put -NARR LOC
a -kende-NARR a -OM-tiya-NARR kuna

So he took him, going to the forest, where he found a hut and put him there. 
Akamatiye, akei, atali esika moko na zamba, abombiye kuna.

Ref: honorpa 013

Agenapi ampa nye pa ko.
a -gen -a -pi a -N -p -a nye pa ko
3S-go -PRES-HAB 3S-0M-give-PRES c.3/food only LOC
a -kende-PRES-aka a -OM-pasa-PRES c.3/bilei bobele kuna

He went regularly to give him food there.
Akendaka apesaka ye biloko bobele kuna.

Ref: honorpa 014

Ngbaye moo ndo agyaa nsalam e marjgake ma
g -gbay -e moo ndo a -gy -a nsale -me ma -gga -ke ma
c .1-chief-c.1 c.lrndem PROC 3S-do -NARR work -c.4 C.4-P0SS-3S c.4asc
c.l-mokonzi wana PROC a -sala-NARR mosala-c.4 c.4-na -3S na

egbaya korjg i.
e -gbaya ko -ggi
c.5-chiefdom c.17-village 
c .5-bokonzi na -mboka

The chief meanwhile oversaw his chiefdom from the village.
Mokonzi wana alikali kosalela mosala na bokonzi na ye na mboka.

Ref: honorpa 015

A deto  makina mone ijgbaye moo
a -de -to ma -kina mone g -gbay -e moo
3S-arrive-when c.6 -another c.6 /day c .1-chief-c.1 c.lrndem
a -koma -ntango oyo-mosusu c.6 /mokolo c.l-mokonzi wana
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atomba ebandoo Be agcnc k o t ik o .
a -tomb -a e -bando Bee a -gen -e ko -tiko
3S-take -NARR c.5-knife that 3S/PRES-go -PRES c.17-field
a -kamata-NARR c.5-mbeli monenc ete a -kende-PRES na -elanga

One day, this chief took his knife so he could go to the field.
Mokolo mosusu, mokonzi wana akamati mbeli na ye ete akende elanga.

Ref: honorpa 016

Nzoko om oti. l in a  1 erjgake nde mbalarjge,
nzoko o -moti li -na le -gga -ke nde mbalarjge
c . la/snake c.l-one c.5-name C.5-P0SS-3S ID c.la/green mamba
c.la/nyoka c.l-moko c.5-nkombo c.5-na -3S ID c.la/lokonga

ado ko. ancfukene kokirjgo.
a -do ko a -N -cfuk -en -e ko -kiqgo
3S-come from LOC 3S-0M-spill-ASS-NARR c.17-neck
a -uta kuna a -OM-sopa -ASS-NARR na -kingo

A snake, one called a green mamba, came from the forest and fell on his neck from 
above.

Nyoka moko, nkombo na yango lokonga, auti na zamba, akwei likolo na nzoto na ye. 

Ref: honorpa 017

A w ate lege  na kirjgo erjgake zu .
a -wat -el -eg -e na kirjgo e -qga -ke zu
3S-twist-APP-REPA-NARR asc c.9/neck C.9-P0SS-3S all
a -poso -APP-REPA-NARR na c.9/kingo c.9-na -3S nyoso

He wrapped himself around the chiefs entire neck.
Azingizingi na nkingo na ye nyoso.

Ref: honorpa 018

AkaBa pa Bee a ijkokage.
a -kaB -a pa Bee a -N -kok -ag -e
3S-look-FUT only that 3S/SUBJ-0M-bite-REPI-SUBJ 
a -luka-FUT bobele ete a -OM-sua -REPI-SUBJ

He (the snake) was searching for a place to bite him (the chief).
Azali kolukaluka esika bobele ete asuasuaye.
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Ref: honorpa 019

ABanda tu le g s y e  Baluwe.
a -Band -a tuleg-eye Baluwe 
3S-begin-NARR shout-INF c.2/shout 
a -banda-NARR ganga-INF c.2/konganga

He (the chief) began to shout.
Abandi konganga esili.

Ref: honorpa 020

ABanda tu le g c y e  Baluwe ko na p e s i  t ik o .
a -Band -a tuleg-eye 6 aluwe ko na pesi tiko
3S-begin-NARR shout-INF c.2/shouts LOC asc c.9/trail c.9/field
a -banda-NARR ganga-INF c.2/konganga kuna na c.9/nzela c.9/elanga

He began to shout there on the path to the Field.
Abandi koganga na nzela na elanga.

Ref: honorpa 021

'Badaake B a te te  na mabandoo na
6 a -damo -ke 6 a -tet -e na ma -bando na
c.2-friend -3S 3PL-run -NARR asc c.6 -knife asc
c. 2-moninga-3S ba -pota-NARR na c.6 -mbeli monene na

makoBo Sagcna B an tancto .
ma -ko6 o Ba -gen -a Ba -N -tan -e -to
c.6 -piece of wood 3PL-go -NARR 3PL-0M-find-PRES-when
c.6 -eteni na nzete ba -kende-NARR ba -OM-kuta-PRES-ntango

Bant an c pa nzoko  k o w u te lc g i kokiijgo
Ba -N -tan -e pa nzoko ko -wut -el -eg -i ko -kirjgo
3PL-0M-find-NARR only c.la/snake c.17-follow-APP-REPA-PAST c.17-neck
ba -OM-kuta-NARR bobele c.la/nyoka na -landa -APP-REPA-PAST na -kingo
BakaBa Bee Bambome na ekoBo Bu Bee
Ba -kaB -a Bee Ba -N -bom -e na e -koBo -ke Bu Bee
3PL-look-NARR that 3PL-0M-beat-SUBJ asc c.5-piece of wood-c.5 3PL that
ba -luka-NARR ete ba -OM-beta-SUBJ na c.5-eteni na nzete bango ete
Bambomalo m okonzi Bumd.
Ba -N -bom -a -15 q -gbay -e Bu -Ba -mo
3PL-0M-beat-FUT-NFUT c.1-chief-c.1 3PL -3PL-kill
ba -OM-beta-FUT-NFUT c.l-mokonzi bango-ba -boma
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His friends ran to him with their knives and sticks, and when they got there, they saw 
only the snake wrapped around the chief; when they looked for a place to beat the snake, 
they saw that if they hit the snake, they would hit the chief and he would die.

Baninga na ye bapoti mbango na mbeli na biteni na banzete, ntango bakuti ye, bakuti 
bobele nyoka azingi kingo na mokonzi, soki baluki esika ete babeta nyoka na nzete, bakanisi 
soki tobeti nyoka, tokoboma mokonzi.

Ref: honorpa 022

'Ba.ka.6a Bee Barjgote na ebando Bu Bee
6 a -kaB -a Bee Ba -N -got -e na e -bando 6u 6 ee
3PL-look-NARR that 3PL-0M-chop-SUBJ asc c.5-knife 3PL that
ba -luka-NARR ete ba -OM-kata-SUBJ na c.5-mbeli monene bango ete
6a.Qgot.alo mokonzi Sumo.
Ba -N -got -a -15 g -gbay -e Bu -Ba -mo
3PL-0M-chop-FUT-NFUT c .1-chief-c.1 3PL -3PL-kill
ba -OM-kata-FUT-NFUT c .l-mokonzi bango-ba -boma

They looked for a place to cut the snake with their knives, but saw that if they cut him 
they'd cut the chief and he would die.

Soki baluki esika ete bakata nyoka na mbeli, bakanisi ete bango bakokata mokonzi. 
akufa.

Ref: honorpa 023

"Awane te g ya lo  ndepge tin a ? "
a -wane te -gy -a -15 ndegge tina
however-here lPL-do -FUT-NFUT sort what 
kasi -awa to -sala-FUT-NFUT ndenge nini

“So now what wall we do?”
“Bongo sikawa tokosala ndenge nini? ”

Ref: honorpa 024

'Bapkpete m okonzi Bee "Tegenc k o p g i. "
Ba -N -kpet -e g -gbay -e 6 ee te -gen -e ko -ggi
3PL-0M-speak-NARR c.1-chief-c.1 that lPL/SUBJ-go -SUBJ c,17-village 
ba -OM-loba -NARR c.l-mokonzi ete to -kende-SUBJ na -mboka

They said to the chief, "Let's go to the village."
Balobi na mokonzi ete: "Tokende na mboka. "
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Ref: honorpa 025

Mokonzi asoko kambo na nzoko kokirjgo
g -gbay -e a -sok -5 kambolo na nzoko ko -kiggo
c.1-chief-c.1 3S-pass by-NARR first asc c.la/snake c.17-neck
c.l-mokonzi a -leka -NARR ya liboso na c.la/nyoka na -kingo
bagsna Bade kcrjg i.
6a -gen -a 6a -de ko -ggi
3PL-go -NARR 3PL-arrive c.17-village
ba -kende-NARR ba -koma na -mboka

The chief went first with the snake around his neck, until they arrived at the village. 
Mokonzi aleki liboso na nyoka na kingo na ye, bakei, bokomi na mboka.

Ref: honorpa 026

'Barjkerjge nzoko moo gbagba.
6 a -N -kegg-e nzoko moo gbagba
3PL-0M-try -NARR c.la/snake c.lndem awhile 
ba -OM-meka-NARR c.la/nyoka oyo ntango molai

They tried for a long time to get this snake off.
Bameki koboma nyoka yango ntango molai.

Ref: honorpa 027

Mokonzi moo awaijga na mbalarjge moo
g -gbay -e moo a -wagg -a na mbalagge moo
c.1-chief-c.1 c.lrndem 3S-sleep-NARR asc c.la/green mamba c.lrndem
c.l-mokonzi wana a -lala -NARR na c.la/lokonga wana
kokiggo  b i t i  mato ebuwc.
ko -kiggo biti mato e -buwe
c.17-neck c.9/night rather c.9-many
na -kingo c.9/butu mwa c.9-mingi

The chief slept with the snake around his neck for many nights.
Mokonzi wana aumeli na nyoka yango na kingo naye mikolo mwa mingi.

Ref: honorpa 028

'BakaBa ebana le e  B e te  Bamo na nzoko
6 a -ka6 -a e -bana lee 6 ete 6 a -mo na nzoko
3PL-look-NARR c.5-wisdom c.5ndem that 3PL-kill asc c.la/snake
ba -luka-NARR c.5-mayele oyo oyo ba -boma na c.la/nyoka

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



147
Baka.Be l e e  ebana l i y a  gbagba.
6 a -kaB -e lee e -bana liya gbagba 
3PL-look-SUBJ c.5ndem c.5-wisdom c.5fdem awhile 
ba -luka-SUBJ oyo c.5-mayele yango ntango molai

They looked for the wisdom to (safely) kill the snake for a long time, but couldn't find 
it. 

Baluki mayele na koboma nyoka, mayele yango baluki tee bazwi te.

Ref: honorpa 029

M ik i mo o m o ti mo a m b isi abake
miki mo o -moti mo a -N -bis -i baba -ke
c.la/child c.lasc c.l-one c.lrel 3S-0M-put -PAST c.la/father-3S
c.la/mwana c.lasc c.l-moko c.lrel a -OM-tiya-PAST c.la/tata -3S

kopa awene Bee b i t i  bwaka abake
ko -paaye a -wen -e Bee biti abwa -ka baba -ke
c.17-forest 3S-see -NARR that c.9/night many -NEG c. la/father-3S
na -zamba a -mona-NARR ete c.9/butu mingi-te c.la/tata -3S

kopa nzaaye.
ko -paaye nzaye 
c.17-forest c.9/hunger 
na -zamba c.9/nzala

The son who had taken his father to the forest realized that many days had passed, and 
his father would be hungry. 

Mwana moko oyo abombaki tata naye na zamba amoni ete mikolo eleki mwa mingi, 
papa naye na zamba azali kolala bobele nzala.

Ref: honorpa 030

"Snza ncgcne nempe nye kopa. "
enza ne -gen -e ne -N -p -e nye ko -paaye
good lS/SUBJ-go -SUBJ lS/SUBJ-OM-give-SUBJ c.3/food c.17-forest 
malamu na -kende-SUBJ na -OM-pasa-SUBJ c.3/bilei na -zamba

“(It is) good (that) I should go take some food to him in the forest.” 
"Malamu nakenda kopesaye bilei na zamba. "

Ref: honorpa 031

Aborjgise nye ongake Bee agene
a -bong -is -e nye o -gga -ke Bee a -gen -e
3S-prepare-CAUS-NARR c.3/food C.3-P0SS-3S that 3S/SUBJ-go -SUBJ 
a -lengela-is -NARR c.3/bilei c.3-na -3S ete a -kende-SUBJ
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ampe abake agena na nye
a -p -e baba -ke a -gen -a na nye
3S/SUBJ-give-SUBJ c. la/father-3S 3S-go -NARR asc c.3/food 
a -pasa-SUBJ c.la/tata -3S a -kende-NARR na c.3/bilei
an tane abake kopa ko.
a -N -tan -e baba -ke ko -paaye ko
3S-0M-find-NARR c. la/father-3S c. 17-forest LOC 
a -OM-kuta-NARR c.la/tata -3S na -zamba kuna

He fixed some food to go give his father. He went with the food and met his father there 
in the forest. 

Abongisi biloko naye ete akende kopesa tata naye, akei na bilei, akuti tata naye na 
zamba kana.

Ref: honorpa 032

Abake Bee "Bono m ik i. obi a nd iyo?"
baba -ke See 6 ono miki o -biy -a ndiyo
c.la/father—3S that well c.la/child 2S/PRES-come-PRES PROC
c.la/tata -3S ete boni c.la/mwana 2S/PRES-ya -PRES PROC

His father said, "Well, son, so you've come." 
Tata naye ete: Boni, mwana, kokoma nayoyango wana?

Ref: honorpa 033

M iki a Buka.
miki a -6 uk -a
c.la/child 3S-agree-NARR 
c.la/mwana a -ndima-NARR

The son agreed. 
Mwana andimi.

Ref: honorpa 034

Yi Bee Bo "Gundiya 
yi Bee 6 o gundiya
3S that thusly how’s it 
yee ete bongo boni

The father asked, "What's happening in the village?" 
Ye ete: Sango nini na mboka?

korjgi?" 
ko -qgi 

going c.17-village 
na -mboka
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Ref: honorpa 035

Y i Bee Bo "koggi koko ggbaye moggasu
y i Bee 6 0  ko -ggi ko -ko g -gbay -e mo -gga -su
3S that thusly c.17-village C.17-L0C c.1-chief-c. 1 c.l-POSS-IPL 
yee ete bongo na -mboka na -na c.l-mokonzi c.l-na -1PL

nzoko mbalagge a g w u te leg c  ko kig g o
nzoko mbalagge a. -N -wut -cl -eg -e ko -kiggo
c.la/snake c. la/green mamba 3S/PRES-0M-follow-APP-REPA-PRES c. 17-neck 
c.la/nyoka c.la/lokonga a -OM-landa -APP-REPA-PRES na -kingo

atekaBa Bee tembomage
a -te -kaB -a Bee te -N -bom -ag -e
for a long time -lPL-look-NARR that lPL/SUBJ-OM-beat-REP-SUBJ 
eleki ntango molai-to -luka-NARR ete to -OM-beta-REP-SUBJ

mbalagge temo koggake kokiggo tewena
mbalagge te -mo ko -gga -ke ko -kiggo te -wen -a
c.la/green mamba lPL/SUBJ-kill C.17-P0SS-3S c.17-neck lPL/SUBJ-see -NARR 
c.la/lokonga lPL/SUBJ-boma na -na -3S na -kingo to -mona-NARR

Bee tembomaga m balagge. tembomaga
Bee te -N -bom -ag -a mbalagge te -N -bom -ag -a
that lPL-OM-beat-REP-NARR c. la/green mamba lPL/PRES-OM-beat-REP-PRES 
ete to -OM-beta-REP-NARR c.la/lokonga to -OM-beta-REP-PRES

m okonzi. temo.
g -gbay -e te -mo
c. 1 -chief-c. 1  lPL/SUBJ-kill 
c.l-mokonzi to -boma

The son answered. "In the village our chief has a snake wrapped around his neck: for a 
long time we've wanted to beat the snake to kill it there where he is on the neck, but we see 
that if we beat the snake, we beat the chief, and we kill the chief too.

Ye ete: Kuna na mboka. nyoka lokonga azingizingi mokonzi na biso na kingo, soki 
toluki mayele ete tobetabeta nyoka. toboma yango likolo na kingo, tozali komona ete soki 
tobeti nyoka, tokobeta mokonzi, mpe akokufa.

Ref: honorpa 036

TekaBaga Bee te g g o ta g e  mbalagge
te -kaB -ag -a Bee te -N -got -ag -e mbalagge
lPL/SUBJ-look-REPI-NARR that lPL/SUBJ-OM-chop-REPI-SUBJ c. la/green mamba 
to -luka-REPI-NARR ete to -OM-kata-REPI-SUBJ c.la/lokonga

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



150
moo koggake kokiggo tew ena pa Bo
moo ko -gga -ke ko -kiggo te -wen -a pa 6o
c.lasc C.17-P0SS-3S c.17-neck lPL/PRES-see -PRES only thus 
oyo na -na -3S na -kingo to -mona-PRES bobele wana

t eggo t  aga m okonzi, t  emo.
te -N -got -ag -a g -gbay -e te -mb
lPL/PRES-OM-chop-REPI-PRES c.1-chief-c.1 lPL/SUBJ-kill 
to -OM-kata-REPI-PRES c.l-mokonzi to -boma

We've wanted to chop at this snake there on the chiefs neck, but we have the same 
problem, we'll chop the chief, too. and kill him.

Soki toluki mayele na kokatakata nyoka yango likolo na kingo naye tomoni bobele 
ndenge moko, tokokata mokonzi, toboma ye.

Ref: honorpa 037

T ckaB eleyoko  ebana l e e  Bee tcmoo na
te -kab -el -e -yoko e -bana lee bee te -mb na
lPL-look-APP-PRES-MPAST c.5-wisdom c.5ndem that lPL/SUBJ-kill asc 
to -luka-APP-PRES-MPAST c.5-mayele oyo ete to -boma na

m balagge moo gbagba mbalagge moo pa
mbalagge moo gbagba mbalagge moo pa
c.la/green mamba c.lndem awhile c.la/green mamba c.lndem only
c.la/lokonga oyo ntango molai c.la/lokonga oyo bobele

y i  ndo adaki kokiggo  b i t i  bwa yoko m okonzi
yi ndo a -dak -i ko -kiggo biti bwa yoko g -gbay -e
3S PROC 3S-remain-PAST c.17-neck c.9/night *** yesterday c . 1-chief-c. 1
yango PROC a -umela -PAST na -kingo c.9/butu *** lobi c.l-mokonzi

kayayega ka.
ka -a -yay-e -ga ka 
NEG-3S-eat-PRES-PR0G NEG 
te -a -lia-PRES-PROG te

We have been looking for a way to kill this snake for a long time; this snake has 
remained on his neck many nights and the chief isn't eating.

Toluki mayele na koboma na nyoka yango tee nyoka oyo aumeli bobele na kingo na 
mokonzi mikolo mwa mingi, bongo mokonzi azali kolia te.
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Ref: honorpa 038

Abake Bee " i , ek in a  rjgbarjge gago nd iyo?"
baba -ke Bee i e -kina ggbagge gago ndi-yo
c. la/father-3S that oh c.9-another c.9/problem besides PROC-c.9
c.la/tata -3S ete i c.9-mosusu c.9/likambo yango wana PROC-c.9

His father said: "Oh, we have another problem besides?" 
Tata naye ete: " i, mosusu likambo yango wana?"

Ref: honorpa 039
Y i Bee y i  Bo abake Bo y i  apana nde.
yi 6ee yi Bo baba -ke 6o yi a -pan -a nde
3S that 3S thus c. la/father-3S thus 3S 3S-PRES-return-PRES then 
ye ete ye wana c.la/tata -3S wana ye a -PRES-zong -PRES nde

The son told his father that he (the son) was returning. 
Ye alobi na tata naye, “Kozonga na ngai yango oyo. ”

Ref: honorpa 040

Y i Bee "Ka, m ik i i .  Bee mokonzi morjganu awokee,
yi 6ee ka miki Bee g -gbay - e  mo -gga -nu a -wok -e
3S that NEG c.la/child that c.1-chief-c.1 C.1-P0SS-2PL 3S/SUBJ-live-SUBJ
ye ete te c.la/mwana ete c.l-mokonzi c.l-na -2PL a -bika-SUBJ

pana. ogens opclege Badaako
pan -a o -gen -e o -peleg -e Ba -damo -ko
return-IMP 2S/SUBJ-go -SUBJ 2S/SUBJ-tell -SUBJ c.2-friend -2S 
zong -IMP o -kende-SUBJ o -yebisa-SUBJ c . 2-moninga-2S
Bawanza Baa B a l ik i  kor/gi goBe.
Ba -wanz -a Baa Ba -liy -i ko -ggi go6e
c.2-teenage boy-c.2 c.2ndem 3PL-be -PAST c.17-village today 
c.2-elenge mobali baoyo ba -zala-PAST na -mboka lelo

e g b a ta n i mokaBe BambaBu.
e -gbat -a -ni mo -kaB -e Ba -mbaBu
3PL/IMP-scatter-IMP-PL 2PL/SUBJ?-look-SUBJ c.2-rat 
ba -panza -IMP-PL bo -luka-SUBJ c.2-mpoko

He said, "No, son, for your chief to be rescued you need to go back and tell your friends 
those who are in the village today, you should scatter and look for rats. 

Ye ete: te, mwana, ete mokonzi na bino abika, zonga, okende koyebisa na baninga nayo 
mibale baoyo bazali na mboka lelo, bokota bino nyoso bolu/ca bapoko.
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Ref: honorpa 041

MokaBe BambaBu moduki soponi bambu.
mo -ka6 -e Ba -mbaBu mo -duk - 1  soponiya bambu
2PL/SUBJ?-look-SUBJ c.2-rat 2PL/SUBJ?-spill-SUBJ in c. la/bamboo
bo -luka-SUBJ c.2-mpoko bo -sopa -SUBJ na kati c.la/bambu

You should look for rats, and put them inside some bamboo. 
Boluka bapoko, body a yango kati na bambu.

Ref: honorpa 042

Marjkpcte ijgbayee mo i] garni apupi
ma -N -kpet -e g -gbay -e mo -gga -nu a -pup -i
2PL-0M-speak-SUBJ c.1-chief-c.1 C.1-P0SS-2PL 3S/SUBJ-go out-SUBJ 
bo -OM-loba -SUBJ c.l-mokonzi c.l-na -2PL a -bima -SUBJ

kowegge koscnzclc.
ko -ewegge ko -esenzele 
c.17-open c.17-outside 
na -polele na -libanda

You should tell your chief he should go outside into the open. 
Boloba na mokonzi na bino, abima na polele, na libanda.

Ref: honorpa 043

Apupa koscnzclc  magcne, mawcnde BambaBu
a -pup -a ko -esenzele ma -gen -e ma -wend-e Ba -mbaBu
3S-go out-FUT c.17-outside 2PL-go -SUBJ 2PL-see -SUBJ c.2-rat
a -bima -FUT na -libanda bo -kende-SUBJ bo -tala-SUBJ c.2-mpoko

Boo goBcBoo crjgake kaambo marjgbatcle ko,
6o go6e65o e -gga -ke kambolo ma -N -gbat -el -e ko
c.2rndem that way C.9-P0SS-3S first 2PL-0M-scatter-APP-SUBJ LOC
wana yango wana c.9-na -3S ya liboso bo -OM-panza -APP-SUBJ kuna

ay£ nzoko aweena, BambaBu Bee nzoko
a -yi nzoko a -wen -a 6a -mbaBu 6ee nzoko
so -3S c.la/snake 3S-see -FUT c.2-rat that c.la/snake
bongo-yango c.la/nyoka a -mona-FUT c.2-mpoko ete c.la/nyoka

awarjgaka go nzaaye.
a -wagg -a -yaka go nzaye
3S/PRES-sleep-PRES-NPST also c.9/hunger 
a -lala -PRES-NPST mpe c.9/nzala
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He should go outside, then you go and see that these mice are scattered before him. so 
that the snake, who is also hungry, will see them.

Abima na libanda, bokende, botala bampoko yango bopanza yango liboso naye, bongo, 
ntango nyoka akomona bapoko, mpo ete ye alali nzala.

Ref: honorpa 044

M okonzi awarjga go nzaaye.
0 -gbay -e a -wagg -a go nzaye
c.1-chief-c.1 3S/PRES-sleep-PRES also c.9/hunger 
c.l-mokonzi a -lala -PRES mpe c.9/nzala

The chief also is hungry.
Mokonzi alali mpe nzala.

Ref: honorpa 045

(Anzoko aweena) mbalarjge moo awonalo
a -nzoko a -wen -a mbalagge moo a -won -a -lo
so -c.la/snake 3S-see -NARR c.la/green mamba c.lndem 3S-see -FUT-NFUT
bongo-c.la/nyoka a -mona-NARR c.la/lokonga oyo a -mona-FUT-NFUT

BambaBu. y ip o  ako lokana lo  Bee y i  omBes BambaBu
Ba -mba6u yipo a -kolokan -a -lo 6ee yi o -N -Be 6a -mba6u
c.2-rat then 3S-unwind -FUT-NFUT that 3S 3S/SUBJ-0M-chase c.2-rat
c.2-mpoko mbele a -fungwana-FUT-NFUT ete yango a -OM-benga c.2-mpoko

y i  dgboke y i  omc.
yi o -gbok -e yi o -m -e
3S 3S/SUBJ-catch-SUBJ 3S 3S/SUBJ-swallow-SUBJ
yango a -kanga-SUBJ yango a -mela -SUBJ

That snake will see the rats and will unwind so that he can catch and swallow them. 
Konga oyo wana. akomona bapoko mbele akofungwana ete ye akanga bapoko ete ye 

amela bango.

Ref: honorpa 046

Ntapgo y i  akolokana na y i .  Banu magcna na
ntaggo yi a -kolokan -a na yi Banu ma -gen -a na
when 3S 3S-unwind -FUT asc 3S 2PL 2PL-go -FUT asc
ntango yango a -fungwana-FUT na yango bino bo -kende-FUT na

makoBo mambomaga na nzBko. akwa.
ma -ekoBoke ma -N -bom -ag -a na nzoko a -kw -a
c.6-piece of wood 2PL-0M-beat-REPI-FUT asc c.la/snake 3S-die -FUT
c.6-eteni na nzete bo -OM-beta-REPI-FUT na c.la/nyoka a -kufa-FUT

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



154
When he unwinds from the chief, you all go and beat him with sticks until he dies. 
Ntango ye akofungwana na yango. bino bokenda na banzete. bobetebete na nyoka. 

akiifi.

Ref: honorpa 047

Aggbays go awoka. "
a -g -gbay - z go a -wok -a
so -c.1-chief-c. 1 also 3S-live-FUT
bongo-c. l-mckonzi mpe a -bika-FTJT

Then the chief will live."
Ntango oyo. mokonzi akobika mpe. "

Ref: honorpa 048

M ik i moo awooko nzom bi we
miki moo a -wok -5 nzombi we
c.la/child c.lndem 3S-hear-NARR c.3/word c.3rel
c.la/mwana oyo a -yoka-NARR c.3/liloba oyo

a g k p i t i  y i .
a -N -kpet -i yi 
3S-OM-speak-PAST 3S 
a -OM-loba -PAST ye

The son listened to the advice his father gave.
Mw cina oyo ayoki maloba na tata na ye alobi.

Ref: honorpa 04S

Awaama apana adz k o g g i.
a -warn -a a -pan -a a -de ko -ggi
3S-halt-NARR 3S-return-NARR 3S-arrive c.17-village 
a -tema-NARR a -zong -NARR a -koma na -mboka

He stood and returned to the village.
Atemi. azongi, akomi na mboka.

Ref: honorpa 050

Abia apclcgc  m okonzi.
a -biy -a a -peleg -c n -gbay -c 
3S-come-NARR 3S-tell -NARR c .1-chief-c.1 
a -ya -NARR a -yebisa-NARR c.l-mokonzi

He went and told the chief what his father had said.

abake y i
baba -ke yi
c.la/father-3S 3S 
c.la/tata -3S ye
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Ayei. ayebisi mokonzi.

Ref: honorpa 051

Mokonzi See y i  "gena na p eye  mobeko.
rj -gbay -e 6ee yi gen -a na p -eye mbelo
c.1-chief-c.1 that 3S go -IMP asc give-INF c.3/law
c.l-mokonzi ete ye kende-IMP na pasa-INF c.3/mobeko

The chief told him. "Go and give an order.
Mokonzi ayebisi na ye ete: Kende kopesa mobeko.

Ref: honorpa 052

Mimoo agena na mpcye mobeko ko rjg i.
miki -moo a -gen -a na N -p -eye mbelo ko -ggi
c .la/child-c.lrndem 3S-go -NARR asc OM-give-INF c.3/law c.17-village
c.la/mwana-wana a -kende-NARR na OM-pasa-INF c.3/mobeko na -mboka

Bato Bee Begbata Bagena Bagboko
6a -to 6ee 6e -gbat -a 6a -gen -a 6a -gbok -6
c.2-person that 3PL/SUBJ-scatter-NARR 3PL-go -NARR 3PL-catch-NARR 
c.2-moto ete ba -panza -NARR ba -kende-NARR ba -kanga-NARR
BambaBu Babuwe.
6a -mba6u 6a -ebuwe 
c.2-rat c.2-many 
c.2-mpoko c.2-mingi

The son went and gave the order to the village that people should scatter and gather 
many rats.

Mwana oyo akei kopesa mobeko na mboka ete. bato bapanzana koluka bapoko mingi.

Ref: honorpa 053

Biwcnda so p o n i bambu. bacCuka.
6a -wend-a sopcniya bambu 6a -cfuk -a
3PL-see -NARR in c.la/bamboo 3PL-spill-NARR
ba -tala-NARR na kati c.la/bambu ba -sopa -NARR

They got some bamboo and put (the rats) in the poles. 
Batali kati na bambu. batii bapoko.
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Ref: honorpa 054

M okonzi a pupa k o se n ze  1 c .
0 -gbay -e a -pup -a ko -esenzele
c .1-chief-c.1 3S-go out-NARR c.17-outside
c.l-mokonzi a -bima -NARR na -libanda

The chief went outside.
Mokonzi abimi na libanda.

Ref: honorpa 055
Mokonzi apupato k o se n ze le  Bawenda BambaBu
0 -gbay -e a -pup -a -to ko -esenzele 6a -wend-a 6a -mba6u
c .1-chief-c.1 3S-go out-PRES-when c.17-outside 3PL-see -NARR c.2-rat
c.l-mokonzi a -bima -PRES-ntango na -libanda ba -tala-NARR c.2-mpoko

Barjgba t e l e  mokonzi k o .
6a -N -gbat -cl -e g -gbay -e ko
3PL-0M-scatter-APP-NARR c .1-chief-c.1 LOC
ba -OM-panza -APP-NARR c.l-mokonzi kuna

When the chief went outside, they saw' to it that the rats were scattered before him. 
Ntango mokonzi abimi na libanda, batali bapoko, bapanzeli mokonzi kuna.

Ref: honorpa 056

A l i k i  na y i  ko na nzoko  kokiijgo.
a -liy -ek -1 na yi ko na nzoko ko -kiggo
3S-sit -NEUT-PAST asc 3S LOC asc c.la/snake c.17-neck
a -fanda-NEUT-PAST na ye kuna na c.la/nyoka na -kingo

He sat there with the snake around his neck.
Afandi na yango na nyoka na kingo.

Ref: honorpa 057
Nzoko awenato BambaBu. nzoko mbalarjge
nzoko a -wen -a -to 6a -mba&u nzoko mbalagge
c.la/snake 3S-see -FUT-when c.2-mouse c.la/snake c.la/green mamba
c.la/nyoka a -mona-FUT-ntango c.2-mpoko c.la/nyoka c.la/lokonga

moo a k y iy a  B ete  agene amBe
moo a -kyiy -a 6ete a -gen -e a -N -6e
c.lndem 3S-come down-NARR that 3S/SUBJ-go -SUBJ 3S/SUBJ-0M-chase away 
oyo a -kita -NARR oyo a -kende-SUBJ a -OM-bengana

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



157

BambaBu agboke. amee. Bagena
6a -mbaBu a -gbok -e a -m -e 6a -gen -a
c.2-rat 3S/SUBJ-catch-SUBJ 3S/PRES-swallow-PRES 3PL-go -NARR 
c.2-mpoko a -kanga-SUBJ a -mela -PRES ba -kende-NARR

Barjwonda nzoko  ko gobe ko na makoBo na
6a -N -wond-a nzoko ko go6e ko na ma -ko6o na
3PL-0M-see -NARR c.la/snake LOC today LOC asc c.6-piece of wood asc
ba -OM-tala-NARR c.la/nyoka kuna lelo kuna na c.6-eteni na nzete na

mabandoo, Bambomaga. Bamo.
ma -bando 6a -N -bom -ag -a 6a -mo
c.6-knife 3PL-0M-beat-REPI-NARR 3PL-kill
c.6-mbeli monene ba -OM-beta-REPI-NARR ba -boma

When the snake saw the rats, he came down so he could go chase and catch the rats; he 
swallowed some, and the villagers came running with sticks and knives to beat and kill him.

Ntango nyoka amoni bapoko, nyoka konga oyo akiti ete akende, abengana bapoko, 
akanga bango. amele. bakei kotala nyoka na esika oyo ekangami na kingo na mokonzi, 
bazwi biteni na banzete, mpe mbeli, babeti mpe bakatikati na nyoka, bayei koboma nyoka.

Ref: honorpa 058

M okonzi go a te y a . apupa kowerjge. sikawane
0 -gbay -e go a -tey -a a -pup -a ko -ewerjge sikawane
c .1-chief-c.1 also 3S-escape-NARR 3S-go out-NARR c.l7-clear now
c.l-mokonzi lisusu a -kima -NARR a -bima -NARR na -polele sikoyo
nzoko a tusukana  epgake kokiijgo .
nzoko a -tus -ek -an -a e -gga -ke ko -kiggo
c. la/snake 3S-take away-NEUT-STAT-NARR C.9-POSS-3S c.17-neck 
c.la/nyoka a -longola -NEUT-STAT-NARR c.9-na -3S na -kingo

The chief ran into a clear place, and now the snake unwound himself from the chiefs 
neck.

Mokonzi akimi lisusu, abimi na esika ya polele. sikoyo nyoka amllongwi likolo na kingo 
na mokonzi.

Ref: honorpa 059

Nde e to  agena a s ia  n d iy o .
nde e-to a -gen -a a -si -a ndiyo
so c. 5-story 3S-go -NARR 3S-be fmished-FUT PROC 
nde c.5-lisapo a -kende-NARR a -sila -FUT PROC

So our story is coming to an end.
Bongo, lisapo akei kosila wana.
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Ref: honorpa 060

A tin e  ya. a l i k i  Be Bo, korjgi.
a -tine ya a -liy -ek -i 6ee 6 0  ko -qgi
when -significance c.9ndem 3S-be -NEUT-PAST that thus c.17-village
ntango-tina oyo a -zala-NEUT-PAST ete wana na -mboka

Bawanza B a lia  Bakoke na kaBeye m ayele mo
6 a -rjwanze 6 a -liy -a 6 a -kok -e na ka6  -eye ndate mo
c.2-teenage boy 3PL-be -NARR 3PL-can -SUBJ asc look-INF wisdom c.lasc
c.2-elenge mobali ba -zala-NARR ba -koka-SUBJ na luka-INF mayele na

goBc Bu B a y ib i na kwaye koka Bakarjgba.
go6 e 6 u 6 a -yib - 1  na kwaye ko -ka 6 a -kaqgba
today 3PL 3PL-know-SUBJ asc c.9/problem C.17-P0SS c.2-older person
lelo bango ba -yaba-SUBJ na c.9/likambo na -na c.2-mokolo

The meaning of this story is that in the village, if youth need wisdom, they should find 
out what the elders know about the problem. 

Ntina yango ezali boye; kati na mboka, soki bilenge mibale bazali, bakoka koluka 
mayele epai na bakolo mpo na kobongisa na mboka.

Ref: honorpa 061

Abomase Bakaggba zu  B e te  Bakarjgba
a -bo -mas -e 6 a -kaggba zu 6 ete 6 a -kaqgba
when -3PL/SUBJ-finish-SUBJ c.2-older person all that c.2-older person 
ntango-bo -silisa-SUBJ c.2-mokolo nyoso oyo c.2-mokolo

Bas£ korjgi ka, na kwaye Bete
6 a -si -i ko -rjgi ka na kwaye 6 ete
3PL-be finished-PAST c.17-village NEG asc c.la/matter that 
ba -sila -PAST na -mboka te na c.la/likambo oyo

B a y ib i 15 kwaye ye  e n d e le  ye  goBe
6 a -yib -i -16 kwaye ye e -ndele ye go6 e
3PL-know-***-NFUT c.9/matter c.9asc c.9-old c.9asc today
ba -yeba-***-NFUT c.9/likambo na c.9-ya kala oyo lelo
asoko ko so p o n i rjgi ka.
a -sok -5 ko -soponiya qgi ka
3S-pass by-NARR c.17-in village NEG
a -leka -NARR na -na kati mboka te

If you kill off all the elders, so that there are none around anymore, then you will not 
have the knowledge of the past found in the village. 

Soki bilenge basilisi bakolo nyoso kati na mboka bakoyeba makambo na mayele nyoso 
oyo eleki kalakala kati na mboka te.
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E to  as£a
e -to a -si -a
c.5-story 3S -be finished-FUT
c.5-lisapo a -sila -FUT

The story is finished.
Lisapo esuki wana.

nd iyo
ndiyo
PROC
PROC
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Ref: nvungbo.txt 001

A lik i  na mbula yeyoko, asiyee
a -liy-ek -i na c.9/mbula ye -yoko a -si -yee
3S-be -NEUT-PAST asc c.9/year c.9rel-MPST 3S-be finished-c.9ndem

neginiyokd kopa.
ne-gen-i -yoko ko -paaye
lS-go -PAST-MPAST c.17-forest

It was last year that I went to the forest.

Ref: nvungbo.txt 002

Nde negenato kopa Bee ncmpete
nde ne -gen-a -to ko -paaye 6ee ne -N -pet -e
then lS/PRES-go -PRES-when c.17-forest that lS/SUBJ-OM-set a trap-SUBJ

sirjga sikawane negwa nezegele
neko sikawane nc-gw -a na -e -zege -le
c.3/snare now lS-fall-NARR asc-c.4-illness-c.4

When I went into the forest to set snares, then I fell sick.

Ref: nvungbo.txt 003

Ezegele L£a a l i k i  makopo, matogo
e -zege -le lia a -liy-ek -i ma -kopo ma -togo
c.4-illness-c.4 c.4fdem 3S-be -NEUT-PAST c.6-abcess c.6-abcess
ava nzoye eijgame mobimba, mwaye Bee
a -v -a nzoye e -gga -me zu mwaye 6ee
3S-take-NARR c.9/body C.9-P0SS-1S all means that

n e l i k i  cnza k a lia g i ka.
ne -liy-ek -i enza ka -a -liy-ag -i ka 
lS/SUBJ-sit-NEUT-SUBJ good NEG-3S-be -REPI-PAST NEG

This pain was abcesses found on my entire body, so that I couldn't even sit down. 

Ref: nvungbo.txt 004

Czege nzoye cijgame na b i t i  n a la l i  too te
e -zeg -e nzoye e -rjga -me na biti ne-wagg -i toote
3S -be sick-NARR c.9/body C.9-P0SS-1S asc c.9/night lS-sleep-PAST sleep
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ka.
ka
NEG

I was sick all night and couldn't sleep.

Ref: nvungbo.txt 005

Woga nebom sgeto bon p r e d lc a te u r  mokina ab ia
woga ne -bom-eg -e -to bon predicateur mo -kina a -biy -a 
thus IS/PRES-beat-REPA-PRES-when good preacher c.l-another 3S-come-NARR

a ta n e  smc woo y£  Be a l ia  Boo Bekumbi eme
a -tan -e eme woo yi Bee a -liy-a 6 0  6 e -kumb -SUBJ eme
3S-find-NARR IS c.?dem 3S that 3S-be -FUT thus 3PL/SUBJ-carry-SUBJ IS

Bapasa cmc korjgi na rjkaBe in f i r m ie r ,  meeka
6 a -pas -a eme ko -ggi na N -kaB -eye infirmier eme-6 ee -ka
3PL-return-FUT IS c.17-village asc OM-look-INF nurse IS -that-NEG

genanino  mantanc in f i r m ie r  Makpanda Be y i  ndo wane
gen-a -ni-no ma -N -tan -e infirmier Makpanda Bee yi ndo wane 
go -IMP-PL-yet 2PL-0M-find-PRES nurse Makpanda that 3S PROC here
komooye owe Ekombe. 
ko -mooye owe Ekombe 
c.17-head c.?dem Ekombe

At that time, while I was feeling(?) beaten, another preacher came and met me there; he 
said that if I was like this, they would carry me and return me to the village to look for a 
nurse, but I said no, go so perhaps you'll meet the nurse Makpanda for he is there at the head 
of the Ekombe River.

Ref: nvungbo.txt 006

emamtana woo mamaka a b ik i  apeme
i -ma -N -tan -e woo ma -mak -a a -biy -i e -p -e -eme 
if-2PL-0M-find-SUBJ c.?dem 2PL-call-FUT 3S-come-SUBJ 3S-give-IMP-lS

toijga wane. 
torjga wane 
needle here

If you meet him, tell him he should come here and give me a shot.
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Ref: nvungbo.txt 007

Awane Bee magene, Bagenato wdo. Bag ana
a -wane 6ee ma -gen-e 6a -gen-a -to woo 6a -gen-a
so-here that 2PL-go -SUBJ 3PL-go -PRES-when c.?dem 3PL-go -NARR
Banyale.
6a -N -yal -e
3PL-0M-do not meet-NARR

So they went, but when they got there, they didn't find him.

Ref: nvungbo.txt 008

Be aginx nano ?
6ee a -gen-i nano 
that 3S-go -PAST where

Where did he go?

Ref: nvungbo.txt 009

agenanx go korjgi.
a -gen-a -ni go ko -ggi
3S/SUBJ-go -NARR-PERF already c.17-village

He went already again to the village.

Ref: nvungbo.txt 010

Nde eme Be "x awane asurjgalo wane gundiya?"
nde eme 6ee 1 a -wane a -sur)g-a -15 wane gundiya
so I that *** so-here 3S-end -FUT-NFUT here how

So then I said "Oh no, how will this end here?”

Re f: nvungbo.txt 011

Nde eme Be " k a lik i  na kwaye ka cfoni Bar/geye. "
nde eme 6ee ka -a -liy-i na kwaye ka cf -5 -ni 6ai]g -eye
then I that NEG-3S-be -PAST asc c.9/problem NEG leave-IMP-PL fear -INF

So I said, “No problem, you shouldn't be afraid.
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Ref: nvungbo.txt 012

Nzaabe asurjgald. na kwaye Bete akina yeyoko
Nyombo a -sugg -a -15 na kwaye 6ete e -kina ye -yoko
God 3S-help -FUT-NFUT for c.9/problem that c.9-other c.9rel-MPST

a lia g i kobc as i  aka.
a -liy-i ko -bee a -si -i -yaka
3S-be -PAST c. 17-thigh 3S-be finished-PAST-NPST

God will help, for the problem which I had with my thigh is over.

Ref: nvungbo.txt 013

Yee wane koBoko go agena asia.
yee wane ko -65ko go a -gen-a a -si -a
c.9ndem here c.17-arm also 3S-go -NARR 3S-be finished-PRES

The one I had with my arm also is finished.

Ref: nvungbo.txt 014

Sms nayiba Bee na kwaye yee rjguye yeka
eme ne -yib -a 6ee na kwaye yee gguuye ye -ka
I lS/PRES-know-PRES that for c.9/problem c.9asc c.9/power C.9-P0SS

Nzambe, ezegale lerjgame lee asia  goBc.
Nyombo e -zege -le le -rjga -me lee a -si -a go6e
God c.5-illness-c.5 C.5-P0SS-1S c.5ndem 3S-be finished-FUT today

I know that by the power of God, this illness of mine will be healed today.”

Ref: nvungbo.txt 015

€mc pa ko n c l ik i  tee  mabondelagato cmc Bee
eme pa ko ne-liy-ek -i tee ma -bondel-a -ga -to eme 6ee
IS only LOC lS-sit-NEUT-PAST until 2PL-pray -PRES-PROG-really IS that

"cfoni Barjge maginini no korjgi ka na makcyc
d  -5 -ni Baqg-eye ma -gen-i -ni no ko -ggi ka na mak -eye 
leave-IMP-PL fear-INF 2PL-go -PAST-PL yet c.17-village NEG for call-INF

Bato. na uguye yeka Nzambe m alali marjgame
5a -to na qguuye ye -ka Nyombo ma -lali ma -Qga -me
c.2-person asc c.9/power C.9-P0SS God c.6-illness C.6-P0SS-1S
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asia  goBe. ”
a -si -a goBe
3S-be finished-FUT today

I then sat, and we were praying; I said, “Don't be afraid, don't go to call people in the 
village yet, by the power of God my illness will be over today.”

Ref: nvungbo.txt 016

Cmc pa ko n c l ik i  gondeBo na Qguuye yeka Nzambe nde
eme pa ko ne-liy-ek - 1  gondeBo na qguuye ye -ka Nyombo nde 
IS only LOC lS-sit-NEUT-PAST thus asc c.9/power C.9-P0SS God then

ezegale  leggame agenato a s i woo.
e -zege -le le -qga -me a -gen-a -to a -si -i woo
c.5-illness-c.5 C.5-P0SS-1S 3S-go -FUT-when 3S-be finished-PAST c.?dem

As I sat there, thus the power of God came and the illness left, and was over.

Ref: nvungbo.txt 017

Nda Bakina Bat o Bakakatana meeka Nzambe
nde Ba -kina 6a -to 6a -kakatan -a eme-6ee -ka Nyombo
then c.2-other c.2-person 3PL-be puzzled-NARR IS -that-NEG God

a l i k i  na qguye wondo nzoye cr/game
a -liy-ek -i na qguuye wond-o nzoye e -qga -me 
3S-be -NEUT-PRE3 asc c.9/power see -IMP c.9/body C.9-P0SS-1S

agena awoka pa awoka.
a -gen-a a -wok -a pa a -wok -a
3S/PRES-go -PRES 3S/PRES-heal-PRES only 3S-heal-FUT

Then others came and were puzzled. I said, God is powerful, see my body, the pain is 
gone, and my body is completely healed.

Ref: nvungbo.txt 018

Mbula yee a s i ndeyge n c lia g i kopa
mbula yee a -si ndeqge ne-liy -i ko -paaye
c.9/year c.9ndem 3S-be finished c.9/sort lS-live-PAST c. 17-forest
n e y ib i Be Nzambe ndo awukisi eme.
ne-yib -i Bee Nyombo ndo a -wukis-i eme
lS-know-PAST that God PROC 3S-heal -PAST IS

So last year, as I was in the forest, I knew that God healed me.
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Ref: nvungbo.txt 019

Yipo nadende korjgi ka.
yipo ne -de -nde ko ~ogi ka
thus lS/SUBJ-arrive/PAST-DPAST c.17-village NEG

Thus, I did not arrive at the village.

Ref: nvungbo.txt 020

Na so y i yee nde eme nesurjgi na y i
na soyi yee nde eme ne-sugg-i na yi
asc c.9/place c.9ndem then IS lS-end -PAST asc 3S

So in this place then I finish it.

ndiyo.
ndiyo
PROC
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APPENDIX B

A WORD LIST BASED ON BENNETT AND STERK (1977)
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Word list - Glosses used by Bennett and Sterk (1977:266)

Gloss Paeibete Gloss Paeibete Gloss Paeibete

animal nyame die kw- hand/arm ngbasi/o65ko

arrow esokake dog nvi head mooye

back ngongd dream XXX hear wok-

belly-
stomach ekundu

drink n- heart/liver neme/ebdle

abdomen sopd

bird mbuye ear otewuko honey/bee nzoki/nzooye

black epuwe earth/dirt doote house ebembe

blood bango eat ydy- hunger nzaye

body nzoye egg eleke husband mboyd-(poss)

bone nkuwe eye hso iron XXX

bow ntalo father baba kill mo-

buy -tek-a fire begu king/chief ngbayi

chicken kdko fish nsi leaf kase

child miki five obumoti leg/foot ogoko

chin engagake four ekwangane man noko

come -biy- go gen- moon tembi

crocodile
(small
variety)

ekolo goat m im i mother mama

dance XXX guest mbiki mountain nwambe

day mdne hair tuwate mouth noko
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name Una see wend-Avond-
\ven-/won-

tooth okunukob

neck kingo shoulder embegake tree mbasoke

night biti sLx esalo esalo two ebale

nose songo skin edibake urine menye

oil/fat nsuku/noni slave mange war x x x

one emoti snake nzoko water liba

person nto stone ebogo white e b u b i

rain mbuwaye sun mdne wife nkala-(poss)

red egbamage ten ma boko woman nkaye

river duwa ? three esalo yam ekwake

saliva XXX tongue eda'dake year mbulaa

Notes: xxx denotes this word was not elicited during my time in the language area. 
a This is a recent Lingala borrowing; no one could remember the old Pagibete word. 
b Archaic word.
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LIST OF ABBREVIATIONS

A Answer
ADJ Adjective
APP Applicative extension
asc Associative marker
ASS Associative extension
bk Back
c.(#) Class
CAUS Causative extension
conj Conjunction
CU Continuing utterance
DFUT Distant future
DPAST Distant past
Ev Evaluation
fdem Far demonstrative
FUT Future
HAB Habitual
hi High
ID Identification copula
IU Initial utterance
lo Low
LOC Locative
MFUT Mid future
MPAST Mid past
NARR Narrative
ndem Near demonstrative
NEG Negative
NEUT Neuter extension
NFUT Near future
non-S Non-subject
NPAST Near past
OM Object marker
PERF Perfective
PL Plural
PLP Pesky little particle
POSS Possessive
PRES Present
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Pro Proposal
Pr5 Counterproposal
PROG Progressive
PRON Pronoun
Q Question
rel Relative pronoun
REPA Repetitive extension, animate object
REPI Repetitive extension, inanimate object
Rem Remark
Res Response
rfdem Reference far demonstrative
mdem Reference near demonstrative
RU Resolving utterance
S Singular
SN Surrogate noun
sp. Species
STAT Stative extension
SUBJ Subjunctive
SVO Subject, verb, object
TAM Tense/aspect/mode system
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